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Introduction
Congratulations on purchasing your
new cordless compressor (hereafter
referred to as device or power tool).
You have chosen a high-quality
device. This device was quality-
tested and subjected to a final in-
spection during production, therefore
ensuring proper functioning of your
device.

 
The instruction manual forms part
of this device. It contains important
information on safety, use and dis-
posal. Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself with the
controls and how to use the device
correctly. Use the device only as de-
scribed and for the stated fields of
application. Store the instruction
manual carefully and ensure that all
documents are handed over in the
event that the device is passed on to
another user.
Proper use
This device is only intended for the
following use:
• Inflating sports and beach items.
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• Inflating bicycle tyres.
• Use only indoors or outdoors for

short periods.
The appliance is not suitable for in-
flating large-volume inflatable items
such as rubber rafts and large air
mattresses or for inflating car and
motorbike tyres.
Any other use that is not expressly
permitted in this instruction manu-
al may pose a serious hazard to the
user and result in damage to the
device. The operator or user of the
machine is responsible for any acci-
dents or personal injury and/or ma-
terial damage to third parties or their
property. The machine is intended to
be used by do-it-yourselfers. It was
not designed for heavy commercial
use. The warranty is void in the case
of commercial use. The manufacturer
is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material
properly.
• Cordless Compressor
• Hose
• Universal adapter
• Ball needle
• 2× Adapter for bicycle valve

• Translation of the original instruc-
tions

The rechargeable battery and
charger are not included in deliv-
ery.
Overview

The illustrations for
the device can be
found on the front
fold-out page.

1 Control panel
2 Handle
3 LC display
4 Button ➖
5 On/off button
6 Button M
7 Button ➕
8 Battery holder
9 Compressed air hose

10 Hose attachment
11 Button (Air release function)
12 LED work light
13 Adapter holder
14 Lever
15 Valve connection
16 Universal adapter
17 Ball needle
18 Adapter for bicycle valve

(Presta/Sclaverand valve)
19 Adapter for bicycle valve (Dun-

lop/Woods valve)
20 Battery
21 Battery release
22 Charge level indicator
23 Button Charge level indicator

Battery
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24 Charger
Description of functions
As a compressor for inflating bicycle
tyres and inflatable toys, sports and
beach articles.
As an air pump for inflating and de-
flating large-volume inflatable items
for house-hold use.
Please refer to the descriptions be-
low for information on how the oper-
ating elements work.
Technical data
Cordless Compressor
....................................PAKT 20-Li A1
Rated voltage U
.........................20 V ⎓ (direct current)
Rated operating mode
................................... S3 25% 10 min
Weight with battery (20 V, 12 Ah)
................................................≈2,5 kg
Max. air output ......................25 l/min
Max. pressure ........ 11,1 bar (161 psi)
Sound pressure level (LpA)
.............................. 77.8 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA)
– Measured .... 88.6 dB; KWA=2.70 dB
– Guaranteed ............................91 dB
Battery ...................................... Li-Ion
Temperature ............................≤50 °C
– Charging .............................4–40 °C
– Operation ........................... 4–50 °C
– Storage .............................15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart
battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frequency band ..2400–2483.5 MHz
– transmitted power ........... ≤ 20 dBm

Use hearing protection!
Operating mode S3 25% 10 min:
Periodic intermittent operation
For a period of 10 min, the appliance
may only be operated for 2.5 min
and must cool down for the
remaining 7.5 min.
Levels of noise and vibration were
determined according to the stand-
ards and regulations in the declara-
tion of conformity.
The specified total vibration value
and the stated noise emission value
have been measured according to a
standardised test method and can be
used to compare one power tool with
another. The specified total vibration
value and the stated specified noise
emission value can also be used for a
provisional assessment of the load.

 WARNING!  The vibration and
noise emissions may deviate from
the specified values during actual
use of the power tool, depending on
how the power tool is being used. Try
to keep the exposure to vibrations
as low as possible. An example of a
measure to reduce vibration expos-
ure is limiting the working hours. All
parts of the operating cycle have to
be considered while doing so (for ex-
ample, times when the power tool
is switched off and times when it is
switched on but running without any
load).
X 20 V TEAM
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
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be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
We recommend that you oper-
ate this appliance with the fol-
lowing batteries only: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-
teries with the following chargers:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger
technical data: See separate manual.
Safety information
This section deals with the basic
safety instructions for using the
device.

 WARNING!  Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety informa-
tion and notes on charging and prop-
er use as shown in the instruction
manual for your battery and char-
ger from the series X 20 V TEAM. A
detailed description of the charging
process and further information can
be found in these separate operating
instructions.
Meaning of the safety informa-
tion

 DANGER!  If you do not observe
this safety instruction, an accident
will occur. The result of which is
severe bodily injury or death.

 WARNING!  If you do not observe
this safety instruction, an accident

may occur. The result of which is
likely severe bodily injury or death.

 CAUTION!  If you do not observe
this safety instruction, an accident
will occur. The result of which is likely
minor or moderate bodily injury.
NOTICE!  If you do not observe this
safety instruction, an accident will
occur. The result of which is possible
damage to property.
Pictograms and symbols
Symbols on the device

 
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Read the instruction manual
Use of the device in the rain
or a damp environment is
prohibited.
Use hearing protection
Waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE)
must not be disposed of with
domestic waste.

91
Guaranteed sound power
level LWA in dB.

On/off button
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Button M

Button ➖

Button ➕
Symbols used in the instruction
manual

Attention!
Symbol on pressure hose

 Hot surface

Adapter attachment procedure
General Power Tool Safety Warn-
ings

 WARNING!  Read all safety
warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious in-
jury.  Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term “power tool” in the warn-
ings refers to your mains-operated
(corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ig-
nite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match

the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching out-
lets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Nev-
er use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or mov-
ing parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor
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use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of
an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are

doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention
while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protec-
tion used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key
or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of
the power tool may result in per-
sonal injury.

e) Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situ-
ations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained
from frequent use of tools al-
low you to become compla-
cent and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can
cause severe injury within a frac-
tion of a second.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool.

Use the correct power tool for
your application. The correct
power tool will do the job better
and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detach-
able, from the power tool be-
fore making any adjustments,
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changing accessories, or stor-
ing power tools. Such prevent-
ive safety measures reduce the
risk of starting the power tool ac-
cidentally.

d) Store idle power tools out of
the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with
the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving
parts, breakage of parts and
any other condition that may af-
fect the power tool’s operation.
If damaged, have the power
tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cut-
ting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessor-
ies and tool bits etc. in accord-
ance with these instructions,
taking into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazard-
ous situation.

h) Keep handles and grasping sur-
faces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not al-
low for safe handling and con-

trol of the tool in unexpected situ-
ations.

5. BATTERY TOOL USE AND
CARE

a) Recharge only with the charger
specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a
risk of fire when used with anoth-
er battery pack.

b) Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury
and fire.

c) When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other
small metal objects, that can
make a connection from one
terminal to another. Shorting the
battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid
may be ejected from the bat-
tery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive tem-
perature. Exposure to fire or tem-
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perature above 130 °C may cause
explosion.

g) Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the tem-
perature range specified in the
instructions. Charging improp-
erly or at temperatures outside
the specified range may damage
the battery and increase the risk
of fire.

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced

by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the
safety of the power tool is main-
tained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs
should only be performed by the
manufacturer or authorized ser-
vice providers.

Additional safety instructions
• Starting the motor is prohibited at

low temperatures below 0 °C.
• Avoid heavy loads on the pip-

ing system by using flexible hose
connections to avoid kinks.

•  WARNING!  All hoses and fit-
tings of compressors must be
suitable for use at the maximum
permissible pressure.

• We recommend providing feed
hoses with a safety cable, e.g. a
wire rope, at pressures above 7
bar.

• The maximum inclination of the
compressor is 0 degrees.

Preparation
 WARNING!  Risk of injury due

to unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
Control elements
Familiarise yourself with the operat-
ing elements before using the device
for the first time.
• Button ➖ (4)

Reducing the set pressure
• On/off button (5)

• Press briefly: Switching on
the device

• Press for approx. 5 s until LC
display is off: Switching off
the device

• Button M (6)
• Press briefly: Changing the

pressure unit
• Press for approx. 3 seconds:

Reset
• Button ➕ (7)

Increasing the set pressure
• Button (Air release function)

(11)
• Press: Releases air from the

inflatable.
• Lever (14)

Open Closed
Valve adapter
Universal
adapter (16)

For inflating air mat-
tresses or similar.
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Ball needle
(17)

For inflating different
balls.

Adapter
for bi-
cycle valve
(Presta/
Sclaverand
valve) (18)

For inflating bicycle
tyres.

Adapter
for bicycle
valve (Dun-
lop/Woods
valve) (19)

For inflating bicycle
tyres.

Attaching and removing the
valve adapter
Attaching the valve adapter
1. Press the lever (14) upwards.
2. Insert the desired valve adapter

(16, 17, 18, 19) into the valve con-
nection (15).

3. Press the lever downwards.
Removing the valve adapter
1. Press the lever (14) upwards.
2. Pull the valve adapter (16, 17, 18,

19) out of the valve connection
(15).

Checking the battery charge
level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to

be charged
1. Press the button (23) next to the

charge level indicator button (22)
on the battery (20).
The LEDs of the charge level in-
dicator show how much charge
remains in the battery.

2. Charge the battery (20) when only
the red LED on the charge level
indicator (22) is illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction
manual.
Notes
• If warm, allow the battery to cool

before charging.
• Do not expose the battery to dir-

ect sunlight for long periods and
do not place it on a radiator (max.
50°C).

Charging the battery
1. Remove the battery (20) from the

device.
2. Push the battery (20) into the

charging slot of the battery char-
ger (24).

3. Connect the battery charger (24)
to a power outlet.

4. After charging, disconnect the
battery charger (24) from the
mains.

5. Pull the battery (20) out of the
battery charger (24).

Operation
Inserting and removing the
battery

 WARNING!  Risk of injury due
to unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
NOTICE!  Risk of damage! An incor-
rect battery can damage the device
and battery.
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Inserting the battery
1. Push the battery (20) along the

guide into the battery holder (8).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release

(21) on the battery (20).
2. Pull the battery out of the battery

holder (8).
Switching on and off
Switching on
1. Press and hold the on/off button

(5) for approx. 3 seconds until the
LC display (3) lights up.
The LED work light (12) lights up.

2. Press the On/Off button (5).
The device starts.

Switching off
The appliance switches off automat-
ically after a while if it is not used.
1. Press the On/Off button (5).

The appliance stops.
2. Press the on/off switch (5) for ap-

prox. 5 s until the LC display (3)
goes out.

3. Remove the rechargeable bat-
tery (20) from the device if you are
leaving the device unattended or
if you have finished working.

Setting the pressure
Changing the pressure unit on the
LC display
1. Press the M button (6).

The pressure unit on the LC dis-
play (3) changes between psi, bar,
kPa und kg/cm².

Increasing the pressure
1. Press the ➕ button (7). 

The pressure indication on the LC
display (3) increases each time
the button is pressed.

Reducing the pressure
1. Press the ➖ button (4). 

The pressure indication on the LC
display (3) decreases each time
the button is pressed.

Working instructions
• Due to the nature of the valve, the

appliance does not display an ex-
act value when using the adapter
for bicycle valves (Dunlop/Woods
valve) (19).
Check the pressure in the inflat-
able regularly during inflation.

Transport
Notes
• Turn off the device.
• Remove the attachment tool.
• Always carry the device by the

handle (2).
Cleaning, maintenance
and storage

 WARNING!  Risk of injury due to
unintentional start-up. Protect your-
self when performing maintenance or
cleaning work.  Switch off the device
and remove the battery (20).
You should have any repair and
maintenance work that is not de-
scribed in these instructions carried
out by our Service Centre. Only use
original replacement parts.
Cleaning

 WARNING!  Electric shock! Never
spray down the device with water.
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NOTICE!  Risk of damage. Chemic-
al substances may attack the plastic
parts of the machine. Do not use any
cleaning agents or solvents.
• Keep the ventilation slits, motor

housing and handles of the ma-
chine clean. Use a damp cloth or
brush to do this.

Maintenance
The device is maintenance free.
Storage
Always store the device and ac-
cessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• out of the reach of children
• For easy storage, you can press

the compressed air hose (9) into
the hose attachment (10) on both
sides of the appliance.

• Store the adapter in the adapter
holder (13).

The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device is
between 15°C and 25°C. Avoid ex-
treme cold or heat during storage to
ensure the battery output is not ad-
versely affected.
Remove the battery from the device
before storing the device (see the
separate operating instructions for
the battery and charger).
Disposal/environmental
protection
Remove the battery from the device
and recycle the device, battery,
accessories and packaging in an
environmentally-friendly manner.

Waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE)
must not be disposed of
with domestic waste.

The symbol of the crossed-out
wheeled bin means that this product
must not be disposed of as unsorted
municipal waste at the end of its use-
ful life.
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to re-
cycle electrical and electronic equip-
ment in an environmentally sound
manner at the end of its life. In this
way, environmentally friendly and re-
source-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in
national law, you may have the fol-
lowing options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/dis-

tributor.
This does not affect accessories en-
closed with the old devices or tools
without any electrical components.
Dispose of batteries in an envir-
onmentally friendly manner

Do not throw batteries into
domestic waste, fire (risk of
explosion) or water. Dam-
aged batteries can harm the
environment and your health
if poisonous fumes or liquids
escape.
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You are obliged to dispose of defect-
ive or used batteries in an environ-
mentally friendly manner.
• Do not open the batteries and

avoid mechanical damage. There
is a risk of a short circuit and va-
pours may leak out, causing irrita-
tion to the respiratory tract.

• For safety reasons, batteries
should be discharged before dis-
posal.

• Tape the poles to prevent short
circuits.

• Dispose of rechargeable batteries
via a retailer or collection point.

• Damaged batteries
Handle externally damaged bat-
teries with particular care!
• Do not touch damaged batter-

ies with your bare hands.
• If you cannot tape the poles,

place the batteries individually
in a plastic bag.

• Place damaged batteries indi-
vidually in a non-flammable,
sealable container that can
still be filled with sand.

• Take damaged batteries to a
collection point with special-
ised personnel.

Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible Cause Remedy

Rechargeable battery (20)
not inserted

Inserting the battery, p. 
13

On/Off button (5) defective Contact the service centre.
Rechargeable battery (20)
discharged

Charge the battery (see the
separate operating instruc-
tions for the rechargeable
battery and charger)

Device does
not start

Defective motor Contact the service centre.
Internal loose contact Contact the service centre.Device works

with interrup-
tions On/Off button (5) defective Contact the service centre.
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Problem Possible Cause Remedy
Adapter (16, 17, 18, 19) not
attached correctly

Attaching the valve adapter,
p.  12

Pressure set incorrectly Setting the pressure, p. 
13

Low work out-
put

Low battery power Charge the battery (see the
separate operating instruc-
tions for the rechargeable
battery and charger)

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of pur-
chase. In case of defects, you have
statutory rights against the seller of
the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee
presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the
date of purchase. Please retain the
original receipt. This document is re-
quired as proof of purchase. If a ma-
terial or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date
of purchase of this product, we will
repair or replace – at our choice –
the product for you free of charge.
This guarantee requires the defective
product and proof of purchase to be
presented within the three-year peri-
od with a brief written description of
what constitutes the defect and when
it occurred.

If the defect is covered by our guar-
antee, you will receive either the re-
paired product or a new product. No
new guarantee period begins on re-
pair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not exten-
ded by the guarantee service. This
also applies for replaced or repaired
parts. Any damages and defects
already present at the time of pur-
chase must be reported immediately
after unpacking. Repairs arising after
expiry of the guarantee period are
chargeable.
Guarantee Cover
The product has been carefully pro-
duced in accordance with strict qual-
ity guidelines and conscientiously
checked prior to delivery.
The guarantee applies for all mater-
ial and manufacturing defects. This
guarantee does not extend to cov-
er product parts that are subject to
normal wear and may therefore be
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considered as wearing parts (e.g. Ad-
apter) or to cover damage to break-
able parts.
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used in-
correctly or not maintained. Precise
adherence to all of the instructions
specified in the operating manu-
al is required for proper use of the
product. Intended uses and actions
against which the operating manual
advises or warns must be categoric-
ally avoided.
The product is designed only for
private and not commercial use.
The guarantee will be invalidated in
case of misuse or improper handling,
use of force, or interventions not un-
dertaken by our authorised service
branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your
query, please follow the directions
below:
• Please have the receipt

and product number
(IAN 504803_2501) ready as proof
of purchase for all enquiries.

• Please refer for the product
number to the type plate on the
product, an engraving on the
product, the title page of the op-
erating instructions (bottom left)
or the sticker on the back or un-
derside of the product.

• Should functional errors or oth-
er defects occur, please initially
contact the service centre spe-
cified below by telephone or use
the contact form available on
parkside-diy.com in the category
Service.

• After consultation with our cus-
tomer service, a product recorded
as defective can be sent postage
paid to the service address com-
municated to you, with the proof
of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the de-
fect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems
and additional costs, please be
sure to use only the address com-
municated to you. Ensure that
the consignment is not sent car-
riage forward or by bulky goods,
express or other special freight.
Please send the appliance inc. all
accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate,
safe transport packaging.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download
these and many other manuals on
parkside-diy.com. This QR code will
take you directly to parkside-diy.com.
Select your country and search for
the operating instructions via the
search mask. You can open your op-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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erating instructions by entering the
article number (IAN) 504803_2501.
Repair service
For repairs that are not covered
by warranty , contact the service
centre. They will gladly create a cost
estimate for you.
• We can only work on devices

which are sent in properly packed
and with postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of
the defect to the address named
for the service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid
postage, sent as bulky goods,
sent as an Express shipment, or
devices sent as any other form of
special freight.

• We will dispose of defective
devices you ship to us free of
charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

CY
Service Cyprus
Tel.:  8009 4242 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

Importer
Please note that the address below
is not a service address. Contact the
service centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you
have any other questions, contact: Service Centre, p.  18
Pos. nr. Name Order No.
16 Universal adapter 91120322
17 Ball needle 91120323
18 Adapter for bicycle valve (Presta/Sclaverand

valve)
91120324

19 Adapter for bicycle valve (Dunlop/Woods
valve)

91120325

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Translation of the original EU declaration of conformity
Product: Cordless Compressor
Model: PAKT 20-Li A1
Serial number: 000001-135300
The object of the declaration described above is in conformity with the relev-
ant Union harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national stand-
ards and regulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1012-1:2010 
EN IEC 63000:2018 • EK9-BE-103(V1):2023

IEC 60598-2-8:2013 • IEC 60598-1:2020 • IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

In accordance with the Directive 2000/14/EC relating to noise emission, the
following is confirmed: Sound power level (LWA)
– Measured: 88.6 dB; 
– Guaranteed: 91 dB
Followed conformity assessment procedure according to 2000/14/EC,
Annex VI.
Notified body: TÜV SÜD Product Service GmbH, Zertifizierstelle, Riderler-
straße 65, 80339 München, Deutschland
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
25.05.2025 Christian Frank

Authorised representative of docu-
mentation
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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji vašeg
novog baterijskog kompresora (u
daljnjem tekstu uređaj ili električni
alat).
Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan
proizvod. Ovaj uređaj je tijekom pro-
izvodnje provjeren u pogledu kvalite-
te i podvrgnut krajnjoj kontroli. Funk-
cionalnost Vašeg uređaja time je za-
jamčena.

 
Upute za uporabu predstavljaju sas-
tavni dio ovog uređaja. One sadrže
važne napomene za sigurnost, ruko-
vanje i zbrinjavanje. Pažljivo pročitaj-
te upute za uporabu. Upoznajte se s
upravljačkim dijelovima i ispravnim
načinom uporabe uređaja. Uređaj ko-
ristite samo na opisani način i za na-
vedena područja primjene. Dobro sa-
čuvajte upute za uporabu i u slučaju
predaje uređaja trećim osobama, pre-
dajte i svu dokumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj pro-
izvod dostupna je na internet stranici
www.lidl.hr.

https://www.lidl.hr
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Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen isključivo za
sljedeću namjenu:
• Napuhavanje artikala za sport i

plažu.
• Punjenje guma bicikla.
• Koristite samo u zatvorenom

prostoru ili na otvorenom kratko
vrijeme.

Uređaj nije prikladan za napumpa-
vanje velikih artikala kao na primjer
gumenih čamaca i velikih zračnih ma-
draca, ili za pumpanje guma za auto-
mobile i motocikle.
Svaka druga uporaba, koja u ovim
uputama za uporabu nije izričito do-
puštena, može predstavljati ozbilju
opasnost za korisnika i dovesti do
oštećenja uređaja. Operater ili koris-
nik uređaja odgovorni su za nesre-
će, štete i ozljede drugih ljudi i njiho-
vog vlasništva. Uređaj je namijenjen
za uporabu u uradi-sam okruženjima.
Nije koncipiran za trajni pogon u gos-
podarskim okruženjima. U slučaju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje
važiti. Proizvođač ne jamči za štete
uzrokovane protunamjenskom ili po-
grešnom uporabom.
Uređaj je dio serije X 20 V TEAM
i može biti pogonjen baterijama
X 20 V TEAM serije. Baterije serije
X 20 V TEAM smijete puniti samo s
punjačima serije X 20 V TEAM.
Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uređaj i provjerite opseg
isporuke.
Materijal ambalaže zbrinite na odgo-
varajući način.
• Aku kompresor
• Crijevo

• Univerzalni adapter
• Igla za loptu
• 2× Adapter za ventile motocikala
• Prijevod originalnih uputa
Baterija i punjač nisu sadržani u
opsegu isporuke.
Pregled

Ilustracije uređaja na-
laze se na prednjoj
preklopnoj stranici.

1 Polje za posluživanje
2 Ručka
3 LCD zaslon
4 Tipka ➖
5 Tipka za uključivanje/isključi-

vanje
6 Tipka M
7 Tipka ➕
8 Držač baterije
9 Crijevo za komprimirani zrak

10 Držač crijeva
11 Tipka (Funkcija ispuštanja zra-

ka)
12 LED radno svjetlo
13 Držač adaptera
14 Poluga
15 Priključak za ventil
16 Univerzalni adapter
17 Igla za loptu
18 Adapter za ventile motocikala

(Sclaverand ventil)
19 Adapter za ventile motocikala

(Dunlop / brzi ventil)
20 Baterija
21 Deblokada baterije
22 Indikator stanja napunjenosti
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23 Tipka Indikator stanja napu-
njenosti Baterija

24 Punjač
Opis funkcija
Kao kompresor za napuhavanje gu-
ma automobila te igračaka na napu-
havanje, sportskih predmeta i pred-
meta za plažu.
Kao zračna pumpa za napuhavanje i
ispuhavanje predmeta na napuhava-
nje velikih volumena za kućnu upo-
trebu.
Za rad upravljačkih elemenata pogle-
dajte sljedeće opise.
Tehnički podaci
Aku kompresor .........PAKT 20-Li A1
Nazivni napon U
..................20 V ⎓ (istosmjerna struja)
Nazivni način rada .....S3 25% 10 min
Težina s baterijom (20 V, 12 Ah)
................................................≈2,5 kg
Maks. protok zraka ............... 25 l/min
Maks. tlak ...............11,1 bar (161 psi)
Razina zvučnog tlaka (LpA)
.............................. 77,8 dB; KpA=3 dB
Razina zvučnog učinka (LWA)
– izmjereno ..... 88,6 dB; KWA=2,70 dB
– zajamčeno ............................. 91 dB
Baterija ......................................Li-Ion
Temperatura ............................≤50 °C
– Postupak punjenja ............. 4–40 °C
– Pogon .................................4–50 °C
– Skladištenje ......................15–25 °C

PARKSIDE Performance Smart
baterija Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvencijski pojas
...............................2400–2483,5 MHz
– prijenosna snaga .............≤ 20 dBm
Nosite zaštitu sluha!
Način rada S3 25% 10 min: Povre-
meni rad s prekidima
Prilikom rada od 10 min, uređaj smije
raditi samo 2,5 min, a preostalih 7,5
min se mora hladiti.
Vrijednosti buke i vibracija izmjerene
su prema normama i odredbama na-
vedenima u izjavi o sukladnosti.
Navedene ukupne vrijednosti vibraci-
ja i navedene vrijednosti emisije bu-
ke izmjerene su prema normiranom
postupku provjere i mogu se koristiti
za međusobnu usporedbu električnih
alata. Navedene ukupne vrijednosti
vibracija i navedene vrijednosti emisi-
je buke također se mogu koristiti za
uvodnu procjenu izloženosti.

 UPOZORENJE!  Emisije buke i
vibracija mogu tijekom stvarne upo-
rabe električnog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o nači-
nu uporabe električnog alata. Potreb-
no je da se odrede sigurnosne mje-
re u svrhu zaštite poslužitelja, koje su
mjere temeljene na procjeni optere-
ćenja uslijed vibracija tijekom stvarnih
uvjeta korištenja (pritom morate obra-
titi pozornost na sve sastavne dijelo-
ve ciklusa rada, primjerice razdoblja
u kojima je električni alat isključen i
ona, u kojima je uključen ali radi bez
opterećenja).
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X 20 V TEAM
Uređaj je dio serije X 20 V TEAM
i može biti pogonjen baterijama
X 20 V TEAM serije. Baterije serije
X 20 V TEAM smijete puniti samo s
punjačima serije X 20 V TEAM.
Preporučujemo da ovaj ure-
đaj isključivo pogonite sa slje-
dećim baterijama: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Preporučujemo, da ove bateri-
je punite sljedećim punjačima:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnički podaci o bateriji i punjaču:
Vidi posebne upute.
Sigurnosne napomene
Ovaj odjeljak obrađuje osnovne si-
gurnosne napomene prilikom upora-
be uređaja.

 UPOZORENJE!  Ozljede i ošteće-
nja uslijed nepravilnog rukovanja ba-
terijom. Obratite pozornost na sigur-
nosne napomene i napomene za pu-
njenje i ispravnu uporabu u uputama
za uporabu Vaše baterije i Vašeg pu-
njača serije X 20 V TEAM. Detaljan
opis postupka punjenja i dodatne in-
formacije možete pronaći u ovim za-
sebnim uputama za uporabu.

 OPREZ 
UPOZORENJE: Mogućnost strujnog
udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

Značenje sigurnosnih napomena
 OPASNOST!  Ako ne poštujete

ovu sigurnosnu napomenu, doći će
do nesreće. Posljedica je teška tje-
lesna ozljeda ili smrt.

 UPOZORENJE!  Ako ne poštujete
ovu sigurnosnu napomenu, doći će
možda do nesreće. Posljedica može
biti tjelesna ozljeda ili smrt.

 OPREZ!  Ako ne poštujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doći će do ne-
sreće. Posljedica može biti lakša ili
srednje teška ozljeda tijela.
NAPOMENA!  Ako ne poštujete ovu
sigurnosnu napomenu, doći će do
nesreće. Posljedica može biti pred-
metna šteta.
Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uređaju

 
Uređaj je dio serije X 20 V TEAM
i može biti pogonjen baterijama
X 20 V TEAM serije. Baterije serije
X 20 V TEAM smijete puniti samo s
punjačima serije X 20 V TEAM.

Pročitajte upute za uporabu
Uporaba uređaja na kiši ili u
vlažnom okruženju je zabra-
njena.
Nosite zaštitu sluha

Električni uređaji ne spadaju
u kućni otpad.
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91
Zajamčena razina zvučnog
učinka LWA u dB.

Tipka za uključivanje/isključi-
vanje

Tipka M

Tipka ➖

Tipka ➕
Simboli u uputama za uporabu

Pozor!
Piktogrami na tlačnom crijevu

 Vruća površina

Postupak za pričvršćivanje adaptera
Opća sigurnosna upozorenja za
električni alat

 UPOZORENJE!  Pročitajte sva
sigurnosna upozorenja, upute, ilus-
tracije i specifikacije koje ste dobili
uz ovaj električni alat. Nepoštivanje
svih dolje navedenih uputa može uz-
rokovati strujni udar, požar i/ili ozbilj-
ne ozljede.  Sačuvajte sva upozore-
nja i upute za ubuduće.
Izraz „električni alat“ u upozorenji-
ma odnosi se na vaš električni alat s
mrežnim napajanjem (s kabelom) ili

alat s napajanjem na baterije (bez ka-
bela).
1. SIGURNOST RADNOG

PROSTORA
a) Održavajte radni prostor čistim

i dobro osvijetljenim. Neured-
na ili mračna područja dovode do
nesreća.

b) Ne rukujte električnim alatima u
eksplozivnoj atmosferi, primje-
rice u prisutnosti zapaljivih te-
kućina, plinova ili prašine. Elek-
trični alati stvaraju iskre koje mo-
gu zapaliti prašinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini dr-
žite podalje dok rukujete elek-
tričnim alatom. U slučaju odvra-
ćanja pažnje možete izgubite kon-
trolu.

2. ELEKTRIČNA SIGURNOST
a) Utikači električnog alata moraju

odgovarati utičnici. Nikada ne
mijenjajte utikač ni na koji na-
čin. Ne koristite adapterske uti-
kače s uzemljenim električnim
alatima. Nepromijenjeni utikači i
odgovarajuće utičnice smanjit će
rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s
uzemljenim površinama, kao
što su cijevi, radijatori, štednja-
ci i hladnjaci. Ako je vaše tijelo
uzemljeno, postoji povećan rizik
od strujnog udara.

c) Električne alate ne izlažite kiši
ili vlažnim uvjetima. Ulazak vode
u električni alat povećava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabel. Ni-
kada ne koristite kabel za noše-
nje, povlačenje ili isključivanje
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električnog alata. Kabel držite
podalje od topline, ulja, oštrih
bridova ili pokretnih dijelova.
Oštećeni ili zapetljani kabeli pove-
ćavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada koristite električni alat na
otvorenom, koristite produž-
ni kabel prikladan za uporabu
na otvorenom. Korištenje kabe-
la prikladnog za uporabu na otvo-
renom smanjuje rizik od strujnog
udara.

f) Ako je rukovanje električnim
alatom na vlažnom mjestu ne-
izbježno, koristite napajanje za-
štićeno zaštitnim uređajem di-
ferencijalne struje (FID sklop-
ka). Korištenje FID sklopke sma-
njuje rizik od strujnog udara.

3. OSOBNA SIGURNOST
a) Budite oprezni, pazite što radi-

te i koristite zdrav razum pri ru-
kovanju električnim alatom. Ne
koristite električni alat dok ste
umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
pažnje tijekom rada s električnim
alatima može uzrokovati ozbiljne
ozljede.

b) Koristite osobnu zaštitnu opre-
mu. Uvijek nosite zaštitu za oči.
Korištenje zaštitne opreme kao
što su maska za prašinu, nekliza-
juće sigurnosne cipele, zaštitna
kaciga ili zaštitne slušalice, u od-
govarajućim uvjetima smanjit će
osobne ozljede.

c) Spriječite nenamjerno pokreta-
nje. Provjerite je li prekidač u
isključenom položaju prije spa-
janja na izvor napajanja i/ili pri-

ključivanja baterije, podizanja ili
nošenja alata. Nošenje električ-
nih alata s prstom na prekidaču ili
uspostavljanje napajanja električ-
nih alata koji su uključeni uzrokuju
nesreće.

d) Prije uključivanja električnog
alata uklonite sve ključeve.
Ključ koji je ostao pričvršćen na
rotirajući dio električnog alata mo-
že uzrokovati ozljede.

e) Nemojte se prenaprezati. U
svakom trenutku održavajte
pravilan stav i ravnotežu tijela.
To omogućuje bolju kontrolu elek-
tričnog alata u neočekivanim situ-
acijama.

f) Prikladno se obucite. Ne nosi-
te široku odjeću ili nakit. Kosu i
odjeću držite podalje od pokret-
nih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti široku odjeću, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako su predviđeni uređaji za
spajanje na usisivač i sakup-
ljanje prašine, provjerite jesu
li spojeni i koriste li se isprav-
no. Korištenje sakupljanja prašine
može smanjiti opasnosti poveza-
ne s prašinom.

h) Ne dopustite da zbog poznava-
nja alata stečenog čestim kori-
štenjem postanete samouvjere-
ni i zanemarite načela sigurnos-
ti uporabe alata. Nepažljivo dje-
lovanje može uzrokovati teške oz-
ljede u djeliću sekunde.

4. UPORABA I ODRŽAVANJE
ELEKTRIČNOG ALATA

a) Ne silite električni alat. Koristi-
te električni alat koji odgovara
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namjeni. Ispravan električni alat
obavit će posao bolje i sigurnije
brzinom za koju je dizajniran.

b) Ne koristite električni alat ako
ga prekidač ne uključuje i is-
ključuje. Svaki električni alat ko-
jim se ne može upravljati prekida-
čem opasan je i mora se popravi-
ti.

c) Izvadite utikač iz izvora napa-
janja i/ili bateriju, ako se mo-
že izvaditi, iz električnog alata
prije bilo kakvog podešavanja,
promjene pribora ili spremanja
električnog alata. Takve preven-
tivne sigurnosne mjere smanju-
ju rizik od slučajnog uključivanja
električnog alata.

d) Električni alat u stanju mirova-
nja čuvajte izvan dohvata djece
i ne dopustite osobama koje ni-
su upoznate s električnim ala-
tom ili ovim uputama da ruku-
ju električnim alatom. Električni
alati su opasni u rukama neobu-
čenih korisnika.

e) Održavajte električne alate i pri-
bor. Provjerite neusklađenost
ili zaglavljivanje pokretnih di-
jelova, lom dijelova i bilo koje
drugo stanje koje može utjeca-
ti na rad električnog alata. Ako
je oštećen, električni alat treba
popraviti prije uporabe. Mnoge
su nesreće uzrokovane loše odr-
žavanim električnim alatima.

f) Održavajte rezne alate oštrima
i čistima. Ispravno održavani rez-
ni alati s oštrim reznim rubovima
manje će se zaglavljivati i njima će
se lakše upravljati.

g) Koristite električni alat, pri-
bor i nastavke, itd. u skladu s
ovim uputama, uzimajući u ob-
zir radne uvjete i posao koji tre-
ba obaviti. Korištenje električnog
alata za radnje drugačije od pre-
dviđenih može uzrokovati opasne
situacije.

h) Držite ručke i površine za hva-
tanje suhima, čistima i očišće-
nima od ulja i masnoće. Skliske
ručke i površine za hvatanje ne
omogućuju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neočekiva-
nim situacijama.

5. UPORABA I ODRŽAVANJE
ELEKTRIČNOG ALATA NA BA-
TERIJE

a) Punite samo punjačem koji je
odredio proizvođač. Punjač koji
je prikladan za jednu vrstu paketa
baterija može uzrokovati opasnost
od požara ako se koristi s drugim
paketom baterijom.

b) Koristite električne alate samo
sa za to posebno određenim
paketima baterijama. Korištenje
drugih paketa baterija može uzro-
kovati opasnost od ozljeda i poža-
ra.

c) Kada se paket baterija ne ko-
risti, držite ga podalje od drugih
metalnih predmeta, poput spa-
jalica, novčića, ključeva, čavala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji mogu uspostavi-
ti vezu između terminala. Kratki
spoj terminala baterije može uzro-
kovati opekline ili požar.

d) U uvjetima zloporabe, tekući-
na može biti izbačena iz bateri-
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je; izbjegavati kontakt. Ako slu-
čajno dođe do kontakta, isperi-
te vodom. Ako tekućina dođe u
dodir s očima, dodatno potraži-
te liječničku pomoć. Tekućina iz-
bačena iz baterije može uzrokova-
ti iritaciju ili opekline.

e) Ne koristite oštećene ili izmije-
njene alate ili pakete baterija.
Oštećene ili izmijenjene baterije
mogu se ponašati nepredvidivo,
što može uzrokovati požar, eks-
ploziju i opasnost od ozljeda.

f) Alat ili paket baterija ne izlaži-
te vatri ili previsokoj temperatu-
ri. Izlaganje vatri ili temperatura-
ma iznad 130 °C može uzrokovati
eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje
i ne punite paket baterija ili alat
izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravil-
no punjenje ili punjenje pri tempe-
raturama izvan navedenog raspo-
na može oštetiti bateriju i povećati
rizik od požara.

6. SERVIS
a) Električni alat mora servisira-

ti osoba kvalificirana za po-
pravak, i pritom koristiti samo
identične rezervne dijelove. Ti-
me se osigurava održavanje sigur-
nosti električnog alata.

b) Nikada ne servisirajte oštećene
pakete baterija. Servisiranje pa-
keta baterija smije obavljati samo
proizvođač ili ovlašteni serviser.

Dodatne sigurnosne napomene
• Zabranjeno je pokretanje motora

pri niskim temperaturama ispod 0
°C.

• Izbjegavajte velika opterećenja na
sustavu cjevovoda korištenjem
fleksibilnih spojeva crijeva kako
biste izbjegli savijanje.

•  UPOZORENJE!  Sva crijeva i
priključci kompresora moraju biti
prikladni za korištenje pri maksi-
malnom dopuštenom tlaku.

• Preporučuje se da dovodna crije-
va pri tlakovima preko 7 bara bu-
du opremljena sigurnosnim kabe-
lom, npr. žičanim užetom.

• Maksimalni nagib kompresora je 0
stupnjeva.

Priprema
 UPOZORENJE!  Opasnost od oz-

ljeda zbog neželjenog pokretanja ure-
đaja. Bateriju umetnite u uređaj tek
kada je uređaj potpuno spreman za
rad.
Upravljački dijelovi
Prije prvog pogona uređaja upoznajte
njegove upravljačke dijelove.
• Tipka ➖ (4)

Smanjivanje podešenog tlaka
• Tipka za uključivanje/isključiva-

nje (5)
• kratko pritisnite: Uključivanje

uređaja
• pritisnite oko 5 sekundi dok

se LCD zaslon ne isključi: Is-
ključivanje uređaja

• Tipka M (6)
• kratko pritisnite: Promjena je-

dinice tlaka
• pritisnite na oko 3 sekunde:

Resetiraj
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• Tipka ➕ (7)
Povećanje podešenog tlaka

• Tipka (Funkcija ispuštanja zra-
ka) (11)
• Pritisnite: Ispušta zrak iz artik-

la za napuhavanje.
• Poluga (14)

otvoreno zatvoreno
Ventilski adapter
Univerzalni
adapter (16)

Za punjenje zračnih ma-
draca i sličnih predmeta.

Igla za loptu
(17)

Za napumpavanje raznih
lopti.

Adapter
za ventile
motocikala
(Sclaverand
ventil) (18)

Za punjenje guma bicik-
la.

Adapter
za ventile
motocika-
la (Dunlop /
brzi ventil)
(19)

Za punjenje guma bicik-
la.

Pričvršćivanje i skidanje ventil-
skog adaptera
Pričvršćivanje ventilskog adaptera
1. Pritisnite polugu (14) prema gore.
2. Utaknite željeni ventilski adap-

ter (16, 17, 18, 19) u priključak za
ventil (15).

3. Pritisnite polugu prema dolje.
Skidanje ventilskog adaptera
1. Pritisnite polugu (14) prema gore.
2. Izvucite ventilski adapter (16, 17,

18, 19) iz priključka za ventil (15).

Provjera stanja napunjenosti
baterije
LED indikatori Značenje
crven, narančast,
zelen Baterija napunjena
crven, narančast Baterija je djelo-

mično napunjena
crven Baterija treba biti

napunjena
1. Pritisnite tipku (23) pored indika-

tora stanja napunjenosti (22) na
bateriji (20).
LED indikatori na indikatoru stanja
napunjenosti pokazuju stanje na-
punjenosti baterije.

2. Napunite bateriju (20) kada svijetli
samo još crveni LED indikator sta-
nja napunjenosti (22).

Punjenje baterije
Vidi i upute za uporabu punjača.
Napomene
• Zagrijanu bateriju prije punjenja

ostavite da se ohladi.
• Bateriju ne izlažite duže vrijeme

snažnom utjecaju sunčeve svje-
tlosti i ne odlažite je na radijatore
(maks. 50 °C).

Punjenje baterije
1. Izvadite bateriju (20) iz uređaja.
2. Gurnite bateriju (20) u otvor za pu-

njenje na punjaču (24).
3. Priključite punjač baterije (24) u

utičnicu.
4. Nakon uspješnog punjenja odvoji-

te punjač baterije (24) od mreže.
5. Izvucite bateriju (20) iz punjača

(24).
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Pogon
Umetanje i vađenje baterije

 UPOZORENJE!  Opasnost od oz-
ljeda zbog neželjenog pokretanja ure-
đaja. Bateriju umetnite u uređaj tek
kada je uređaj potpuno spreman za
rad.
NAPOMENA!  Opasnost od ošteće-
nja! Pogrešna baterija može oštetiti
uređaj i bateriju.
Umetanje baterije
1. Gurnite bateriju (20) duž šine vo-

dilice u držač baterije (8)..
Baterija se čujno zaključava.

Vađenje baterije
1. Pritisnite i držite deblokadu bateri-

je (21) na bateriji (20).
2. Izvucite bateriju iz držača baterije

(8).
Uključivanje i isključivanje
Uključivanje
1. Pritisnite i držite tipku za uključi-

vanje / isključivanje (5) otprilike 3
sekunde, dok LCD zaslon (3) ne
zasvijetli.
LED radno svjetlo (12) svijetli.

2. Pritisnite prekidač za uključiva-
nje / isključivanje (5).
Uređaj se uključuje.

Isključivanje
Ako se ne koristi, uređaj se nakon ne-
kog vremena automatski isključuje.
1. Pritisnite prekidač za uključiva-

nje / isključivanje (5).
Uređaj se zaustavlja.

2. Pritisnite prekidač za uključiva-
nje / isključivanje (5) na oko 5 se-

kundi, dok se LCD zaslon (3) ne
ugasi.

3. Izvadite bateriju (20) iz uređaja
ako uređaj ostavljate bez nadzora
ili kada završite s radom.

Podešavanje tlaka
Promjena jedinice tlaka na LCD
zaslonu
1. Pritisnite tipku M (6).

Jedinica tlaka na LCD zaslonu (3)
mijenja se između psi, bar i kPa i
kg/cm².

Povećanje tlaka
1. Pritisnite tipku ➕ (7). 

Prikaz tlaka na LCD zaslonu (3)
povećava se svakim pritiskom tip-
ke.

Smanjite pritisak
1. Pritisnite tipku ➖ (4). 

Prikaz tlaka na LCD zaslonu (3)
smanjuje se svakim pritiskom tip-
ke.

Napomene za rad
• Zbog karakteristika ventila, uređaj

ne prikazuje točnu vrijednost kada
se koristi adapter za ventile bicikla
(Dunlop / brzi ventil) (19).
Redovito provjeravajte tlak u
predmetu tijekom napuhavanja.

Transport
Napomene
• Isključite uređaj.
• Uklonite umetnuti alat.
• Uređaj uvijek nosite za ručku (2).
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Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE!  Opasnost od oz-
ljeda zbog neželjenog pokretanja ure-
đaja. Zaštitite se tijekom radova odr-
žavanja i čišćenja.  Isključite uređaj i
izvadite bateriju (20).
Radove na održavanju i popravke koji
nisu opisani u ovim uputama za upo-
rabu mora obaviti naš servisni centar.
Koristite samo originalne rezervne di-
jelove.
Čišćenje

 UPOZORENJE!  Strujni udar! Ni-
kada ne prskajte uređaj vodom.
NAPOMENA!  Opasnost od ošteće-
nja. Kemijske tvari mogu oštetiti plas-
tične dijelove uređaja. Ne koristite
sredstava za čišćenje niti otapala.
• Otvore za ventilaciju, kućište mo-

tora i ručke držite čistima. Za čiš-
ćenje koristite vlažnu krpu ili čet-
ku.

Održavanje
Uređaj ne treba održavati.
Skladištenje
Skladištite uređaj i pribor uvijek:
• čisto
• suho
• zaštićeno od prašine
• izvan dohvata djece
• Za jednostavno čuvanje možete

crijevo za komprimirani zrak (9)
utisnuti s obje strane u držač cri-
jeva (10) na uređaju.

• Adaptere spremite na držač adap-
tera (13).

Temperatura skladištenja baterije i
uređaja iznosi između 15 °C i 25 °C.

Izbjegavajte tijekom skladištenja eks-
tremne hladnoće ili vrućine, kako ba-
terija ne bi izgubila učinkovitost.
Prije dužeg skladištenja (npr. tije-
kom zime) bateriju izvadite iz uređa-
ja (obratite pozornost na odvojene
upute za rukovanje baterijom i punja-
čem).
Zbrinjavanje / zaštita
okoliša
Izvadite baterije iz uređaja i uređaj,
bateriju, pribor i ambalažu reciklirajte
na ekološki prihvatljiv način.

Električni uređaji ne spada-
ju u kućni otpad.

Simbol prekrižene kante za smeće
na kotačićima znači da se ovaj pro-
izvod ne smije odlagati kao nerazvr-
stani komunalni otpad na kraju njego-
vog vijeka trajanja.
Smjernica 2012/19/EU o električ-
nim i elektronskim starim uređaji-
ma:
Potrošači imaju zakonsku obvezu
električne i elektronske uređaje na
kraju njihovog radnog vijeka zbrinuti
kroz ekološki ispravnu reciklažu. Na
taj način se osigurava iskorištavanje
neškodljivo za okoliš i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno
pravo primjenjuje možete imate slje-
deće mogućnosti:
• vratiti na prodajno mjesto,
• predati na službenom sabirnom

mjestu,
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• poslati natrag proizvođaču/distri-
buteru.

To se ne odnosi na dijelove pribora
priložene starim uređajima, niti na po-
moćne dijelove bez elektronskih sas-
tavnih dijelova.
Baterije zbrinite na ekološki
prihvatljiv način

Bateriju ne bacajte u kućni
otpad, u vatru (opasnost od
eksplozije) ili u vodu. Ošte-
ćene baterije mogu oštetiti
okoliš i zdravlje ljudi uslijed
istjecanja otrovnih plinova ili
tekućina.

Neispravne ili iskorištene baterije
dužni ste zbrinuti na ekološki prihvat-
ljiv način.
• Ne otvarajte baterije i izbjegavaj-

te mehaničko oštećenje baterija.
Postoji opasnost od kratkog spoja
i može doći do izlaženja isparenja
nadražujućih za dišne putove.

• Iz sigurnosnih razloga, baterije
treba isprazniti prije odlaganja.

• Zalijepite polove kako biste izbje-
gli kratke spojeve.

• Baterije zbrinite na maloprodajnim
mjestima ili sabirnim mjestima.

• Oštećene baterije
Baterijama s vanjskim oštećenji-
ma rukujte posebno pažljivo!
• Ne dirajte oštećene baterije

golim rukama.
• Ako ne možete zalijepiti ter-

minale, stavite baterije pojedi-
načno u plastičnu vrećicu.

• Oštećene baterije pojedinačno
stavite u nezapaljiv spremnik
koji se može zatvoriti i koji se
može napuniti pijeskom.

• Oštećene baterije odnesite na
sabirno mjesto s kvalificiranim
osobljem.

Traženje greške
Tablica u nastavku pomoći će Vam ukloniti smetnje:
Simptom Mogući uzrok Mjera

Adapter (16, 17, 18, 19) ni-
je ispravno pričvršćen

Pričvršćivanje ventilskog
adaptera, S.  29

Tlak je pogrešno podešen Podešavanje tlaka, S.  30

Slab radni uči-
nak

Smanjeni učinak baterije Napunite bateriju (vidi zaseb-
ne upute za rukovanje bateri-
jom i punjačem)

Interni nestabilan kontakt Obratite se servisnom centru.Uređaj radi s
prekidima

Prekidač za uključivanje /
isključivanje (5) neispravan

Obratite se servisnom centru.
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Simptom Mogući uzrok Mjera
Baterija (20) nije umetnuta Umetanje baterije, S.  30

Prekidač za uključivanje /
isključivanje (5) neispravan

Obratite se servisnom centru.

Baterija (20) ispražnjena Napunite bateriju (vidi zaseb-
ne upute za rukovanje bateri-
jom i punjačem)

Uređaj se ne
pokreće

Neispravan motor Obratite se servisnom centru.

Servis
Garancija
Dragi kupci,
Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u
trajanju od 3 godina od datuma kup-
nje. U slučaju nedostataka ovog pro-
izvoda u odnosu na prodavača pro-
izvoda imate zakonska prava. Ta za-
konska prava se ne ograničavaju pre-
ko našeg u nastavku navedenog jam-
stva.
Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kup-
nje. Molimo dobro sačuvajte original-
ni blagajnički račun. Ovaj dokument
je potreban radi dokaza kupnje. Ako
unutar tri godina od datuma kupnje
ovog proizvoda dođe do pogreške
u materijalu ili u izradi, mi ćemo pro-
izvod - po našem izboru - besplat-
no popraviti ili zamijeniti. Ovo jams-
tvo pretpostavlja, da unutar trogodiš-
njeg roka neispravan uređaj i dokaz o
kupnji (blagajnički račun) predočite i
pismeno ukratko opišete u čemu se
sastoji greška i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jams-
tvom, primiti ćete popravljeni ili no-
vi proizvod. Popravkom ili zamjenom
proizvoda ne započinje novi vremen-
ski rok jamstva.
Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke
Jamstveni rok zbog jamstva neće bi-
ti produžen. To vrijedi i za zamijenje-
ne i popravljene dijelove. Eventualno
već za vrijeme kupnje prisutne šte-
te i nedostaci moraju biti javljene od-
mah nakon raspakiranja. Popravci
nakon isteka jamstvenog roka se mo-
raju platiti.
Opseg jamstva
Proizvod je proizveden sukladno
strogim smjernicama za kvalitetu i
prije isporuke je brižljivo kontroliran.
Jamstvo vrijedi za greške u materijalu
ili u izradi. Ovo jamstvo se ne odnosi
na dijelove proizvoda, koji su izlože-
ni normalnom trošenju i stoga se mo-
gu smatrati potrošnim dijelovima (npr.
Adapter) niti na oštećenje lomljivih di-
jelova.
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Ovo jamstvo propada, kada dođe do
oštećenja ili nenamjenske uporabe
proizvoda ili kada se ne vrši održava-
nje proizvoda. Za namjensku upora-
bu proizvoda morate točno poštivati
sve naputke navedene u uputama za
uporabu. Namjenske uporabe i rad-
nje, koje se u uputama za uporabu
izričito ne preporučuju ili na koje se
upozorava, obavezno trebate izbjega-
vati.
Proizvod je namijenjen samo za pri-
vatnu, a ne za komercijalnu uporabu.
Jamstvo prestaje vrijediti u slučaju
zlouporabe i nestručnog rukovanja,
upotrebe sile i intervencija koje nije
izvršio naš ovlašteni servis.
Obrada u slučaju jamstvenog
zahtjeva
Da bi bila osigurana brza obrada Va-
šeg problema, molimo slijedite ove
napomene:
• Molimo da za sve upite blagaj-

nički račun i broj artikla (npr.
IAN 504803_2501) držite priprem-
ljene kao dokaz o kupnji.

• Broj artikla možete pronaći na tip-
skoj ploči proizvoda, na gravuri na
proizvodu, na naslovnoj stranici
uputa za uporabu (dolje lijevo) ili
na naljepnici na stražnjoj ili donjoj
strani proizvoda.

• Ako dođe do funkcionalnih gre-
šaka ili drugih nedostataka, moli-
mo prvo telefonski ili koristite naš
obrazac za kontakt, koji možete
pronaći na parkside-diy.com u ka-
tegoriji Usluga kontaktirajte ser-
visni centar naveden u nastavku.

• Nakon konzultacije s našim ser-
visnim centrom, proizvod koji je

evidentiran kao neispravan, uz
prilaganje računa o kupnji (račun)
s naznakom o kakvom se kvaru
radi i kada je nastao, možete bes-
platno poslati na adresu servisa
koju ste dobili. U svrhu izbjegava-
nja problema prijema i dodatnih
troškova obavezno koristite samo
adresu koju ćemo Vam priopćiti.
Uvjerite se da pošiljka nije skup-
na, glomazna, ekspresna ili neka
druga posebna roba. Molimo Vas
da proizvod pošaljete zajedno sa
svim prilikom kupnje priloženim
dijelovima pribora i da se pobrine-
te za dovoljno sigurnu transportnu
ambalažu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priručnike može-
te pogledati i preuzeti na parkside-
diy.com. Ovaj QR kôd vodi vas iz-
ravno na parkside-diy.com. Odaberi-
te svoju državu i potražite upute za
uporabu pomoću obrasca za pretra-
živanje. Unosom broja artikla (IAN)
504803_2501 možete otvoriti svoje
upute za uporabu.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Servis popravka
Za popravke koji nisu obuhvaće-
ni jamstvom, obratite se servisnom
centru. Tamo će Vam rado izraditi
predračun troškova.
• Možemo obraditi samo uređaje,

koji su dovoljno pakirani i koji su
poslani uz plaćanje poštarine.
Napomena: Molimo pošaljite nam
Vaš uređaj očišćen uz opis ne-
dostatka na adresu navedenu od
strane servisnog centra.

• Neće biti primljeni uređaji koji se
šalju uz obavezu plaćanja - eks-
presno ili drugim oblicima slanja.

• Mi zbrinjavamo vaše poslane de-
fektne uređaje besplatno.

Service-Center
HR

Servis Hrvatska
Tel.:  0800 805933 
Kontakt obrazac na
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da
sljedeća adresa nije servisna adresa.
Prvo kontaktirajte gore navedeni ser-
visni centar.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor
Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vaše narudžbe dođe do problema, molimo kontaktirajte nas preko
naše online trgovine. U slučaju dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S.
  35
Poz. br. Ime Narudžba br
16 Univerzalni adapter 91120322
17 Igla za loptu 91120323
18 Adapter za ventile motocikala (Sclaverand

ventil)
91120324

19 Adapter za ventile motocikala (Dunlop / brzi
ventil)

91120325

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti
Proizvod: Aku kompresor
Model: PAKT 20-Li A1
Serijski broj: 000001-135300
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o
usklađivanju:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. O ograničavanju uporabe određenih
opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeći usklađeni standardi,
kao i nacionalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1012-1:2010 
EN IEC 63000:2018 • EK9-BE-103(V1):2023

IEC 60598-2-8:2013 • IEC 60598-1:2020 • IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

U skladu s Direktivom o emisiji buke 2000/14/EC, potvrđuje se sljedeće:
Razina zvučnog učinka (LWA)
– izmjereno: 88,6 dB; 
– zajamčeno: 91 dB
Prema postupku ocjenjivanja sukladnosti 2000/14/EC, Prilog VI.
Prijavljeno tijelo: TÜV SÜD Product Service GmbH, Zertifizierstelle, Riderler-
straße 65, 80339 München, Deutschland
Ova izjava sukladnosti izdaje se na isključivu odgovornost proizvođača:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
25.05.2025 Christian Frank

Ovlašteni predstavnik za dokumen-
taciju

 



RO

37

Cuprins
Introducere.................................... 37

Utilizarea prevăzută................... 38
Furnitura livrată/accesorii.......... 38
Prezentare generală...................38
Descrierea funcționării...............39
Date tehnice.............................. 39

Indicații de siguranţă.................... 40
Semnificația indicațiilor de
siguranță....................................40
Pictograme și simboluri............. 40
Avertismente generale de
siguranță pentru unelte
electrice..................................... 41
Indicații de siguranță
suplimentare..............................45

Pregătirea...................................... 45
Elemente de comandă.............. 45
Adaptorul valvei.........................45
Fixarea și scoaterea
adaptorului valvei...................... 46
Verificarea stării de încărcare
a acumulatorului........................ 46
Încărcarea acumulatorului......... 46

Funcționarea................................. 46
Introducerea și scoaterea
acumulatorului........................... 46
Pornirea şi oprirea..................... 47
Reglarea presiunii...................... 47
Instrucțiuni de lucru...................47

Transport........................................47
Curățarea, întreținerea și
depozitarea....................................47

Curățarea...................................48
Întreținere...................................48
Depozitarea............................... 48

Eliminarea/protecția mediului......48
Eliminarea ecologică a
acumulatorilor............................49

Depistarea defecțiunilor...............49

Service........................................... 50
Garanție..................................... 50
Reparație-service...................... 52
Service-Center.......................... 53
Importator..................................53

Piese de schimb și accesorii....... 53
Traducerea originalului
declarației de conformitate
UE................................................... 54
Reprezentare explodată............. 117
Introducere
Felicitări pentru achiziționarea noului
dvs. compresor cu acumulator (nu-
mit în continuare aparat sau sculă
electrică).
V-aţi decis astfel pentru un aparat de
calitate ridicată. Acest aparat a fost
verificat în timpul producţiei cu privi-
re la calitate şi a fost supus unui con-
trol final. Capacitatea de funcţionare
a aparatului dumneavoastră este aşa-
dar asigurată.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt parte
componentă a acestui aparat. Aces-
tea conțin indicații importante referi-
toare la siguranța, utilizarea și elimi-
narea produsului. Citiți cu atenție in-
strucțiunile de utilizare. Familiarizați-
vă cu elementele de operare și uti-
lizarea corectă a aparatului. Apara-
tul trebuie utilizat numai conform de-
scrierii şi pentru domeniile de utiliza-
re indicate. Păstrați cu grijă aceste in-
strucţiuni de utilizare și predați apa-
ratul către terți însoțit de toate docu-
mentele.
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Utilizarea prevăzută
Aparatul este destinat exclusiv pentru
utilizarea următoare:
• Umflarea articolelor gonflabile

pentru sport și plajă.
• Umflarea anvelopelor bicicletelor.
• A se utiliza numai în interior sau în

exterior pentru perioade scurte de
timp.

Aparatul nu este adecvat pentru
pomparea articolelor gonflabile cu
volum mare, precum bărci pneuma-
tice sau saltele pneumatice mari sau
pentru umflarea anvelopelor automo-
bilelor.
Orice altă utilizare nespecificată în
mod explicit în aceste instrucțiuni de
utilizare poate reprezenta un pericol
serios pentru utilizator și poate con-
duce la deteriorarea aparatului. Ope-
ratorul sau utilizatorul aparatului este
răspunzător accidentele sau daunele
produse altor persoane sau proprie-
tăţii acestora. Aparatul este destinat
utilizării în domeniul casnic. Acesta
nu a fost conceput pentru utilizarea
permanentă industrială. Folosirea
aparatului în scop industrial are ca re-
zultat pierderea garanției. Producă-
torul nu este responsabil pentru dau-
nele produse ca urmare a utilizării ne-
conforme cu destinația sau a operării
greșite.
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi ex-
ploatat cu acumulatoarele din seria
X 20 V TEAM. Încărcarea acumula-
toarelor din seria X 20 V TEAM este
permisă numai cu încărcătoare care
fac parte din seria X 20 V TEAM.

Furnitura livrată/accesorii
Dezambalați aparatul și verificați fur-
nitura livrată.
Eliminați ambalajul în mod regula-
mentar.
• Compresor cu acumulator
• Furtun
• Adaptor universal
• Ac pentru minge
• 2× Adaptor pentru supapă de bi-

cicletă
• Traducere a instrucțiunilor origina-

le
Acumulatorul și încărcătorul nu
sunt incluse în volumul ofertei.
Prezentare generală

Veți găsi imaginile
aparatului pe pagina
pliată din față.

1 Câmp de operare
2 Mâner
3 Afișaj LCD
4 Tastă ➖
5 Tastă pornire/oprire
6 Tastă M
7 Tastă ➕
8 Suport de acumulator
9 Furtun de aer comprimat

10 Fixarea furtunului
11 Tastă (Funcția de evacuare a

aerului)
12 Lampă LED de lucru
13 Suportul adaptorului
14 Pârghie
15 Racord supapă
16 Adaptor universal
17 Ac pentru minge
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18 Adaptor pentru supapă de bi-
cicletă (Valvă Sclaverand)

19 Adaptor pentru supapă de bi-
cicletă (Valvă Dunlop/Blitz)

20 Acumulator
21 Deblocare-acumulator
22 Indicator stare încărcare
23 Tastă Indicator stare încărcare

Acumulator
24 Încărcător

Descrierea funcționării
Ca compresor pentru umflarea an-
velopelor de biciclete și a articolelor
gonflabile de joacă, sport și plajă.
Ca pompă de aer pentru umflarea și
dezumflarea articolelor gonflabile de
volum mare pentru uz casnic.
Informații despre funcția elementelor
de comandă găsiți în descrierile ur-
mătoare.
Date tehnice
Compresor cu acumulator
....................................PAKT 20-Li A1
Tensiune nominală U
.....................20 V ⎓ (curent continuu)
Mod de funcționare nominal
................................... S3 25% 10 min
Greutate cu acumulator (20 V, 12 Ah)
................................................≈2,5 kg
Randament max. aer .............25 l/min
Presiune max. ........ 11,1 bar (161 psi)
Nivel de presiune acustică (LpA)
.............................. 77,8 dB; KpA=3 dB
Nivel de putere acustică (LWA)
– măsurat ....... 88,6 dB; KWA=2,70 dB
– garantat ................................. 91 dB
Acumulator ............................... Li-Ion
Temperatură ............................≤50 °C

– Proces de încărcare ........... 4–40 °C
– Funcționarea ...................... 4–50 °C
– Depozitarea ......................15–25 °C
Acumulator PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– bandă de frecvență
...............................2400–2483,5 MHz
– transmite putere .............. ≤ 20 dBm
Se va utiliza protecție pentru auz!
Mod de funcționare S3 25% 10 min:
Funcționare intermitentă periodică
Într-un interval de timp de 10 min
aparatul poate fi operat doar pentru
2,5 min și trebuie răcite restul de 7,5
min.
Valorile zgomotului și ale vibrațiilor au
fost determinate conform normelor
și dispozițiilor numite în declarația de
conformitate.
Valoarea totală specificată a vibraţi-
ei şi valoarea specificată a emisiei
de zgomot a fost măsurată în confor-
mitate cu o procedură de verificare
standardizată şi pot fi utilizate pentru
compararea unei scule electrice cu o
altă unealtă. Valoarea totală specifi-
cată a vibraţiei şi valoarea specificată
a emisiei de zgomot poate fi utilizată
şi pentru estimarea preliminară a în-
cărcăturii.

 AVERTIZARE!  Emisiile de vibraţii
şi de zgomot pot diferi de valoarea
indicată în timpul utilizării propriu-zise
a sculei electrice, în funcție de felul și
modul în care scula electrică este uti-
lizată, îndeosebi ce tip de piesă este
prelucrată. Este necesară stabilirea
măsurilor de siguranță pentru pro-
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tecția operatorului, care se bazează
pe o evaluare a solicitării la vibrație în
timpul condițiilor propriu-zise de uti-
lizare (aici trebuie luate în considera-
re toate părțile ciclului de exploatare,
de exemplu momentele în care scu-
la electrică este decuplată și cele în
care, deși este cuplată, funcționează
fără sarcină).
X 20 V TEAM
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi ex-
ploatat cu acumulatoarele din seria
X 20 V TEAM. Încărcarea acumula-
toarelor din seria X 20 V TEAM este
permisă numai cu încărcătoare care
fac parte din seria X 20 V TEAM.
Vă recomandăm să exploatați
acest aparat exclusiv cu următo-
arele acumulatoare: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Vă recomandăm să încărcați acest
aparat exclusiv cu următoarele în-
cărcătoare: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Date tehnice ale acumulatorului și în-
cărcătorului: Vezi instrucțiunea sepa-
rată.
Indicații de siguranţă
Această secțiune tratează indicații-
le de siguranță de bază la utilizarea
aparatului.

 AVERTIZARE!  Daune asupra
persoanelor și bunurilor datorită lu-
crului necorespunzător cu acumu-

latorul. Respectați instrucțiunile de
siguranță și indicațiile privind încăr-
carea și utilizarea corectă din in-
strucțiunile de utilizare ale acumula-
torului și încărcătorului dumneavo-
astră din seria X 20 V TEAM. O de-
scriere detaliată privind procesul de
încărcare și alte informații puteți găsi
în instrucțiunile de utilizare separate.
Semnificația indicațiilor de sigu-
ranță

 PERICOL!  Dacă nu urmați ace-
astă indicație de siguranță, apare un
accident. Urmarea este vătămare
corporală gravă sau deces.

 AVERTIZARE!  Dacă nu urmați
această indicație de siguranță, es-
te probabil să apară un accident. Ur-
marea este probabil vătămare corpo-
rală gravă sau deces.

 PRECAUŢIE!  Dacă nu urmați
această indicație de siguranță, apare
un accident. Urmarea este probabil
vătămare corporală ușoară sau mo-
derată.
OBSERVAŢIE!  Dacă nu urmați ace-
astă indicație de siguranță, apare un
accident. Urmarea este probabil o
pagubă materială.
Pictograme și simboluri
Pictograme pe aparat

 
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi ex-
ploatat cu acumulatoarele din seria
X 20 V TEAM. Încărcarea acumula-
toarelor din seria X 20 V TEAM este
permisă numai cu încărcătoare care
fac parte din seria X 20 V TEAM.
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Citiţi instrucțiunile de utilizare
Este interzisă folosirea apa-
ratului în condiții de ploaie și
umiditate ambientală.
Se va utiliza protecție pentru
auz

Aparatele electrice nu trebuie
eliminate în gunoiul menajer.

91
Nivel de presiune acustică
garantată LWA în dB.

Tastă pornire/oprire

Tastă M

Tastă ➖

Tastă ➕
Pictograme din instrucţiunile de
utilizare

Atenție!
Pictograme pe furtunul de presiune

 Suprafață fierbinte

Proces fixare adaptor

Avertismente generale de sigu-
ranță pentru unelte electrice

 AVERTIZARE!  Citiți toate aver-
tismentele de siguranță, instrucțiu-
nile, ilustrațiile și specificațiile fur-
nizate împreună cu această uneal-
tă electrică. Nerespectarea tuturor
instrucțiunilor enumerate mai jos
poate avea ca rezultat șoc electric,
incendiu și/sau vătămare gravă. 
Păstrați toate avertismentele și in-
strucțiunile pentru referințe ulterio-
are.
Termenul „unealtă electrică" din aver-
tismente se referă la unealta electrică
cu alimentare de la rețeaua electrică
(cu fir) sau la unealta electrică cu
acumulatori (fără fir).
1. SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU
a) Păstrați zona de lucru curată și

bine luminată. Zonele dezordo-
nate sau întunecate favorizează
accidentele.

b) Nu folosiți uneltele electrice în
atmosfere explozive, cum ar fi
în prezența unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Uneltele
electrice creează scântei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

c) Țineți copiii și persoanele pre-
zente la distanță atunci când
folosiți o unealtă electrică. Dis-
tragerea atenției poate cauza pier-
derea controlului.

2. SIGURANȚA ELECTRICĂ
a) Ștecherul uneltei electrice tre-

buie să se potrivească cu pri-
za. Nu modificați niciodată ște-
cherul în niciun fel. Nu utilizați
ștechere adaptoare cu unelte
electrice împământate (legare
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la pământ). Ștecherele nemodifi-
cate și prizele potrivite vor reduce
riscul de șoc electric.

b) Evitați contactul corpului cu su-
prafețele împământate sau le-
gate la pământ, cum ar fi țevi,
radiatoare, cuptoare și frigide-
re. Există un risc crescut de șoc
electric atunci când corpul dum-
neavoastră este legat la pământ
sau împământat.

c) Nu expuneți uneltele electrice
la ploaie sau condiții de umidi-
tate. Apa care intră într-o unealtă
electrică va crește riscul de șoc
electric.

d) Nu suprasolicitați cablul. Nu fo-
losiți niciodată cablul pentru
a transporta, trage sau scoate
din priză unealta electrică. Ți-
neți cablul departe de căldură,
ulei, margini ascuțite sau piese
în mișcare. Cablurile deteriorate
sau încurcate cresc riscul de șoc
electric.

e) Atunci când folosiți o unealtă
electrică în aer liber, utilizați un
prelungitor adecvat pentru uti-
lizare în aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior re-
duce riscul de șoc electric.

f) În cazul în care este inevitabilă
utilizarea unei unelte electrice
într-o locație cu umezeală, uti-
lizați o sursă de alimentare pro-
tejată de un dispozitiv de curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual redu-
ce riscul de șoc electric.

3. SIGURANȚA PERSONALĂ
a) Rămâneți în alertă, urmăriți

ceea ce faceți și folosiți simțul
rațional atunci când folosiți o
unealtă electrică. Nu folosiți
o unealtă electrică în timp ce
sunteți obosit sau sub influența
drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. Un moment de ne-
atenție în timpul utilizării uneltelor
electrice poate avea ca rezultat
vătămări corporale grave.

b) Utilizați echipament individual
de protecție. Purtați întotdeau-
na protecție pentru ochi. Echi-
pamentul de protecție, cum ar fi
o mască de praf, pantofi de sigu-
ranță antiderapanți, cască de pro-
tecție sau protecție auditivă, utiliz-
at în condiții adecvate, va reduce
vătămările corporale.

c) Preveniți pornirea neintenționa-
tă. Asigurați-vă că comutato-
rul de încărcare este în poziția
oprit înainte de conecta la sursa
de alimentare și/sau la pachetul
de acumulatori, de a ridica sau
de a transporta unealta. Trans-
portarea uneltelor electrice cu de-
getul pe comutatorul de încărca-
re sau pe alimentarea cu energie
a uneltelor electrice care au între-
rupătorul pornit facilitează produ-
cerea accidentelor.

d) Îndepărtați orice cheie de re-
glare înainte de a porni unealta
electrică. O cheie fixă sau o al-
tă cheie lăsată atașată pe o parte
rotativă a uneltei electrice poate
provoca vătămări corporale.

e) Nu vă întindeți prea mult.
Păstrați-vă în permanență echi-
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librul și poziția corectă a picio-
arelor. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice
în situații neprevăzute.

f) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu
purtați haine largi sau bijuterii.
Țineți-vă părul și hainele depar-
te de piesele în mișcare. Hainele
largi, bijuteriile sau părul lung pot
fi prinse în piesele în mișcare.

g) În cazul în care sunt prevăzute
dispozitive pentru conectarea
instalațiilor de aspirare și colec-
tare a prafului, asigurați-vă că
acestea sunt conectate și utiliz-
ate în mod corespunzător. Uti-
lizarea colectării prafului poate re-
duce pericolele legate de praf.

h) Nu lăsați ca obișnuința dobân-
dită în urma utilizării frecvente
a uneltelor să vă permită să de-
veniți încrezător și să ignorați
principiile de siguranță a unel-
telor. O acțiune neglijentă poa-
te provoca vătămări grave într-o
fracțiune de secundă.

4. UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA UN-
ELTELOR ELECTRICE

a) Nu forțați unealta electrică. Fo-
losiți unealta electrică potri-
vită pentru aplicația dumneavo-
astră. Uneltele electrice corecte
vor face treaba mai bine și mai si-
gur, la viteza pentru care au fost
proiectate.

b) Nu utilizați unealta electrică
dacă comutatorul de încărca-
re nu o pornește și nu o opreș-
te. Orice unealtă electrică care nu
poate fi controlată cu ajutorul co-

mutatorului de încărcare este pe-
riculoasă și trebuie reparată.

c) Deconectați ștecherul de la sur-
sa de alimentare și/sau scoateți
pachetul de acumulatori, dacă
este detașabil, din unealta
electrică înainte de a face ori-
ce reglaje, de a schimba acce-
sorii sau de a depozita unel-
tele electrice. Astfel de măsuri
preventive de siguranță reduc ris-
cul de pornire accidentală a unel-
tei electrice.

d) Nu depozitați uneltele electrice
nefolosite la îndemâna copiilor
și nu permiteți persoanelor, ca-
re nu sunt familiarizate cu une-
alta electrică sau cu aceste in-
strucțiuni, să folosească une-
alta electrică. Uneltele electrice
sunt periculoase dacă se află în
mâinile unor utilizatori neinstruiți.

e) Întreținerea uneltelor electrice
și a accesoriilor. Verificați ca
piesele în mișcare să nu fie ali-
niate necorespunzător sau blo-
cate, să nu existe piese rupte
și orice altă stare care ar pu-
tea afecta funcționarea uneltei
electrice. Dacă este deteriorată,
reparați unealta electrică înain-
te de utilizare. Multe accidente
sunt cauzate de uneltele electrice
întreținute necorespunzător.

f) Păstrați uneltele de tăiere as-
cuțite și curate. Uneltele de tăie-
re întreținute corespunzător, cu
muchii de tăiere ascuțite, sunt mai
puțin susceptibile de a se bloca și
sunt mai ușor de controlat.

g) Folosiți unealta electrică, acce-
soriile și cuțitele acesteia etc.
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în conformitate cu aceste in-
strucțiuni, ținând cont de con-
dițiile de lucru și de lucrările
care urmează să fie efectuate.
Utilizarea uneltei electrice pen-
tru operațiuni diferite de cele pre-
văzute ar putea duce la o situație
periculoasă.

h) Păstrați mânerele și suprafețe-
le de prindere uscate, curate și
fără ulei și grăsime. Mânerele și
suprafețele de prindere alunecoa-
se nu permit manevrarea și con-
trolul sigur al uneltei în situații ne-
prevăzute.

5. UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA UN-
ELTELOR CU ACUMULATORI

a) Reîncărcați numai cu încărcăto-
rul specificat de producător. Un
încărcător care este potrivit pen-
tru un tip de pachet de acumula-
tori poate crea un risc de incen-
diu, atunci când este utilizat cu un
alt pachet de acumulatori.

b) Folosiți uneltele electrice nu-
mai cu pachetele de acumula-
tori special concepute. Utilizarea
oricăror altor acumulatori poate
crea un risc de vătămare și de in-
cendiu.

c) Atunci când pachetul de
acumulatori nu este utilizat,
păstrați-l departe de alte obiec-
te metalice, cum ar fi agrafe de
hârtie, monede, chei, cuie, șu-
ruburi sau alte obiecte metali-
ce mici, care pot face o cone-
xiune de la un terminal la altul.
Scurtcircuitarea terminalelor acu-
mulatorului poate provoca arsuri
sau incendii.

d) În condiții de utilizare incorec-
tă, din acumulator poate ieși li-
chid; evitați contactul cu aces-
ta. În caz de contact accidental,
spălați cu apă. În cazul în care
lichidul intră în contact cu ochii,
solicitați în plus și asistență me-
dicală. Lichidul scurs din acumu-
lator poate provoca iritații sau ar-
suri.

e) Nu utilizați un pachet de acu-
mulatori sau o unealtă care este
deteriorată sau modificată. Acu-
mulatorii deteriorați sau modificați
pot avea un comportament impre-
vizibil, ceea ce poate duce la in-
cendii, explozii sau risc de rănire.

f) Nu expuneți un pachet de acu-
mulatori sau o unealtă la foc
sau la temperaturi excesive. Ex-
punerea la foc sau la temperaturi
de peste 130 °C poate provoca o
explozie.

g) Respectați toate instrucțiunile
de încărcare și nu încărcați pa-
chetul de acumulatori sau une-
alta în afara intervalului de tem-
peratură specificat în instrucți-
uni. Încărcarea necorespunzătoa-
re sau la temperaturi în afara inter-
valului specificat poate deteriora
acumulatorul și crește riscul de in-
cendiu.

6. SERVICE
a) Trimiteți unealta electrică pen-

tru reparații la o persoană ca-
lificată, care să efectueze re-
parații folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va
asigura menținerea siguranței un-
eltei electrice.
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b) Nu reparați niciodată pachete
de acumulatori deteriorați. În-
treținerea pachetelor de acumu-
latori trebuie efectuată numai de
către producător sau de către fur-
nizorii de service autorizați.

Indicații de siguranță suplimen-
tare
• Pornirea motorului este interzisă

la temperaturi scăzute sub 0 °C.
• Evitați solicitările intense asupra

sistemului de conducte prin uti-
lizarea de racorduri flexibile pen-
tru furtunuri pentru a evita locurile
de îndoire.

•  AVERTIZARE!  Toate furtun-
urile și armăturile compresoare-
lor trebuie să fie adecvate pentru
utilizare la presiunea maximă ad-
misă.

• Se recomandă ca furtunurile de
alimentare să fie echipate cu un
cablu de siguranță, de exemplu,
un cablu de sârmă, la presiuni mai
mari de 7 bar.

• Înclinarea maximă a compresoru-
lui este de 0 grade.

Pregătirea
 AVERTIZARE!  Pericol de vătă-

mare datorită pornirii accidentale a
aparatului. Nu introduceți acumulato-
rul în aparat până când acesta nu es-
te complet pregătit pentru utilizare.
Elemente de comandă
Înainte de prima funcționare a apa-
ratului cunoașteți elementele de co-
mandă.

• Tastă ➖ (4)
Reducerea presiunii reglate

• Tastă pornire/oprire (5)
• apăsați scurt: Pornirea apara-

tului
• timp de aprox. 5 s până când

afișajul LCD se stinge: Opri-
rea aparatului

• Tastă M (6)
• apăsați scurt: Modificarea

unității de presiune
• apăsați cca 3 secunde: Re-

setare
• Tastă ➕ (7)

Creșterea presiunii reglate
• Tastă (Funcția de evacuare a

aerului) (11)
• Apăsare: Scapă aer din arti-

colul gonflabil.
• Pârghie (14)

deschis închis
Adaptorul valvei
Adaptor uni-
versal (16)

Pentru umplerea salte-
lelor pneumatice și simi-
lare.

Ac pentru
minge (17)

Pentru umflarea mingilor
diferite.

Adaptor
pentru su-
papă de bi-
cicletă (Val-
vă Sclaver-
and) (18)

Pentru umplerea anvelo-
pelor bicicletelor.
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Adaptor
pentru su-
papă de bi-
cicletă (Val-
vă Dunlop/
Blitz) (19)

Pentru umplerea anvelo-
pelor bicicletelor.

Fixarea și scoaterea adaptorului
valvei
Fixarea adaptorului valvei
1. Apăsați pârghia (14) în sus.
2. Introduceți adaptorul dorit al val-

vei (16, 17, 18, 19) în conectorul
valvei (15).

3. Apăsați pârghia în jos.
Scoaterea adaptorului valvei
1. Apăsați pârghia (14) în sus.
2. Trageți adaptorul valvei (16, 17,

18, 19) afară din conectorul valvei
(15).

Verificarea stării de încărcare a
acumulatorului
LED-uri Semnificație
roșu, oranj, verde Acumulator încăr-

cat
roșu, oranj Acumulator parțial

încărcat
roșu Acumulatorul tre-

buie încărcat
1. Apăsați butonul (23) aflat lângă in-

dicatorul stării de încărcare (22)
pe acumulatorul (20).
LED-urile indicatorului stării de în-
cărcare indică starea de încărcare
a acumulatorului.

2. Încărcați acumulatorul (20) dacă
mai este aprins numai LED-ul
roșu al indicatorului stării de în-
cărcare (22).

Încărcarea acumulatorului
A se vedea instrucțiunile de utilizare
ale încărcătorului.
Indicații
• Lăsați un acumulator încălzit să

se răcească înaintea încărcării.
• Nu expuneți acumulatorul la radi-

aţia solară puternică un timp mai
îndelungat și nu îl plasaţi pe cor-
puri de încălzire (max. 50°C).

Încărcarea acumulatorului
1. Scoateți acumulatorul (20) din

aparat.
2. Glisaţi acumulatorul (20) în fanta

de încărcare a încărcătorului pen-
tru acumulator (24).

3. Conectați încărcătorul pentru acu-
mulator (24) la o priză.

4. După încheierea procesului de în-
cărcare, deconectați încărcăto-
rul pentru acumulator (24) de la
rețea.

5. Scoateți acumulatorul (20) din în-
cărcătorul de acumulator (24).

Funcționarea
Introducerea și scoaterea
acumulatorului

 AVERTIZARE!  Pericol de vătă-
mare datorită pornirii accidentale a
aparatului. Nu introduceți acumulato-
rul în aparat până când acesta nu es-
te complet pregătit pentru utilizare.
OBSERVAŢIE!  Pericol de deteriorare!
Un acumulator greșit poate deteriora
aparatul și acumulatorul.
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Introducerea acumulatorului
1. Împingeţi acumulatorul (20) de-a

lungul şinei de ghidare în suportul
acestuia (8).
Acumulatorul se blochează cu
zgomot.

Îndepărtarea acumulatorului
1. Apăsați și mențineți apăsat dispo-

zitivul de deblocare a acumulato-
rului (21) pe acesta (20).

2. Scoateți acumulatorul din supor-
tul acestuia (8).

Pornirea şi oprirea
Pornirea
1. Apăsați și țineți apăsat butonul de

pornire/oprire (5) timp de aprox. 3
secunde, până când afișajul LCD
(3) se aprinde.
Lumina de lucru cu LED (12) lumi-
nează.

2. Apăsați tasta de pornire/oprire (5).
Aparatul porneşte.

Oprirea
Aparatul se oprește automat după o
perioadă de timp dacă nu este utiliz-
at.
1. Apăsați tasta de pornire/oprire (5).

Aparatul se oprește.
2. Apăsați întrerupătorul de porni-

re/oprire (5) pentru cca 5 s până
când afișajul LCD (3) se stinge.

3. Scoateți acumulatorul (20) din
aparat, dacă lăsați aparatul nesu-
pravegheat sau ați terminat lucrul.

Reglarea presiunii
Schimbarea unității de presiune pe
afișajul LC
1. Apăsați butonul M (6).

Unitatea de presiune de pe afișa-
jul LCD (3) se schimbă între psi,
bar, kPa și kg/cm².

Mărirea presiunii
1. Apăsați butonul ➕ (7). 

Afișarea presiunii de pe afișajul
LCD (3) crește la fiecare apăsare
de buton.

Micșorarea presiunii
1. Apăsați butonul ➖ (4). 

Afișarea presiunii de pe afișajul
LCD (3) scade la fiecare apăsare
de buton.

Instrucțiuni de lucru
• În baza proprietății supapei, apa-

ratul nu indică o valoare exactă la
utilizarea adaptorului pentru su-
pape de bicicletă (Valvă Dunlop/
Blitz) (19).
Verificați în mod regulat presiu-
nea din articolul gonflabil în timpul
umflării.

Transport
Indicații
• Opriți aparatul.
• Scoateți scula interschimbabilă.
• Purtați aparatul întotdeauna de

mâner (2).
Curățarea, întreținerea și
depozitarea

 AVERTIZARE!  Pericol de vătă-
mare datorită pornirii accidentale a
aparatului. Protejați-vă în cazul lucră-
rilor de întreținere și curățenie.  Opriţi
aparatul şi îndepărtați acumulatoru
(20).
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Lucrările de întreținere și mentenanță
care nu sunt descrise în aceste in-
strucțiuni de utilizare trebuie efectua-
te de către centrul nostru de service.
Utilizați numai piese de schimb origi-
nale.
Curățarea

 AVERTIZARE!  Șoc electric! Nu
stropiți niciodată aparatul cu apă.
OBSERVAŢIE!  Pericol de deteriorare.
Substanțele chimice pot ataca piese-
le din plastic ale aparatului. Nu folo-
siți agenți de curățare resp. solvenți.
• Păstrați curate fantele de aerisi-

re, carcasa motorului și mânerele
aparatului. Pentru aceasta, folosiţi
o cârpă umedă sau o perie.

Întreținere
Aparatul nu necesită întreținere.
Depozitarea
Depozitați întotdeauna aparatul și ac-
cesoriile:
• curat
• la loc uscat
• protejate împotriva prafului
• în afara zonei de acțiune a copiilor
• Pentru o depozitare ușoară, puteți

fixa furtunul de aer comprimat (9)
de ambele părți în fixarea furtunu-
lui (10) de pe laterala aparatului.

• Depozitați adaptorul în suportul
adaptorului (13).

Temperatura de depozitare pentru
acumulator și aparat este între 15 °C
și 25 °C. Pe perioada depozitării evi-
tați temperaturile extreme, pentru ca
acumulatorul să nu își piardă randa-
mentul.
Înainte de o depozitare pe timp înde-
lungat (de ex. peste iarnă), scoateți

acumulatorul din aparat (respectați
manualul separat de operare pentru
acumulator și încărcător).
Eliminarea/protecția
mediului
Scoateţi acumulatorul din aparat şi
predaţi aparatul, acumulatorul, acce-
soriile și ambalajul la un centru de re-
ciclare ecologică.

Aparatele electrice nu tre-
buie eliminate în gunoiul
menajer.

Simbolul pubelei cu roți barate cu o
cruce înseamnă că acest produs nu
trebuie eliminat ca deșeu municipal
nesortat la sfârșitul duratei sale de vi-
ață utilă.
Directiva 2012/19/EU privind
deșeurile de echipamente electrice
și electronice:
Consumatorii sunt obligați prin lege
să recicleze echipamentele electrice
și electronice într-un mod ecologic
la sfârșitul duratei de funcționare a
acestora. În acest fel, se asigură o re-
ciclare ecologică și cu economie de
resurse.
În funcție de transpunerea în legis-
lația națională, este posibil să aveți
următoarele opțiuni:
• returnarea la un punct de vânzare,
• predarea la un punct oficial de

colectare,
• returnarea producătorului/distri-

buitorului.
Nu intră în această categorie acce-
soriile atașate aparatelor vechi și mi-
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jloacele auxiliare fără componente
electrice.
Eliminarea ecologică a acumula-
torilor

Nu aruncați acumulatorul în
gunoiul menajer, în foc (peri-
col de explozie) sau în apă.
Acumulatorii deteriorați pot
afecta sănătatea și mediul
dacă se emană sau se scurg
vapori sau lichide toxice.

Sunteți obligat să eliminați acumula-
torii defecți sau folosiți într-un mod
ecologic.
• Nu deschideți acumulatorii și evi-

tați deteriorarea mecanică. Exis-
tă pericolul unui scurtcircuit și pot
ieși vapori care irită căile respira-
torii.

• Din motive de siguranță, acumu-
latorii trebuie să fie descărcați
înainte de eliminare.

• Izolați polii pentru a evita scurtcir-
cuitele.

• Eliminați acumulatorii prin inter-
mediul unui comerciant sau al
unui punct de colectare.

• Acumulatori deteriorați
Manipulați acumulatorii deteriorați
la exterior cu atenție deosebită!
• Nu atingeți acumulatorii dete-

riorați cu mâinile goale.
• Dacă nu puteți izola polii cu

bandă adezivă, puneți fieca-
re acumulator individual într-o
pungă de plastic.

• Puneți acumulatorii deterior-
ați individual într-un recipient
neinflamabil, care poate fi în-
chis și încă umplut cu nisip.

• Duceți acumulatorii deterior-
ați la un punct de colectare cu
personal specializat.

Depistarea defecțiunilor
Tabelul următor vă ajută să înlăturați mici defecțiuni:
Simptom Cauză posibilă Măsură

Contact intern slăbit Adresați-vă centrului de ser-
vice.

Aparatul fun-
cţionează cu în-
treruperi

Tasta de pornire/oprire (5)
defectă

Adresați-vă centrului de ser-
vice.
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Simptom Cauză posibilă Măsură
Acumulatorul (20) nu este
montat

Introducerea acumulatorului,
Pag.  47

Tasta de pornire/oprire (5)
defectă

Adresați-vă centrului de ser-
vice.

Descărcare (20) acumula-
tor

Încărcați acumulatorul (con-
sultați instrucțiunile de utiliza-
re separate pentru acumula-
tor și încărcător)

Aparatul nu
pornește

Motorul este defect Adresați-vă centrului de ser-
vice.

Adaptorul (16, 17, 18, 19)
nu este fixat corect

Fixarea adaptorului valvei,
Pag.  46

Presiune reglată incorect Reglarea presiunii, Pag. 
47

Randament de
lucru redus

Putere redusă a acumula-
torului

Încărcați acumulatorul (con-
sultați instrucțiunile de utiliza-
re separate pentru acumula-
tor și încărcător)

Service
Garanție
Stimată clientă, stimate client,
Pentru acest produs, primiţi 3 ani ga-
ranţie de la data cumpărării. În caz de
deficienţe ale acestui produs, con-
form legii aveţi drepturi faţă de vân-
zătorul produsului. Aceste drepturi le-
gale nu sunt limitate de garanția no-
astră prezentată în cele ce urmează.
Condiții de garanție
Perioada de garanție începe la data
cumpărării. Vă rugăm să păstrați bi-

ne bonul de casă original. Acest do-
cument este necesar ca dovadă pen-
tru cumpărare. Dacă în interval de trei
ani de la data cumpărării acestui pro-
dus apare un defect de material sau
de fabricație, produsul este reparat
sau înlocuit - la alegerea noastră -
gratuit de către noi. Această garanție
presupune ca produsul defect și chit-
anța de cumpărare (bonul de casă) să
fie prezentate în termenul de trei ani
și să se descrie pe scurt în scris, în
ce constă defectul și momentul apa-
riției acestuia.
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În cazul în care defectul este acope-
rit de garanția noastră, veți primi îna-
poi produsul reparat sau un produs
nou. Odată cu repararea sau schim-
barea produsului nu începe o nouă
perioadă de garanție.
Perioada de garanție și cererile de
garanție legală
Timpul de nefuncţionare din cauza
lipsei de conformitate apărute în ca-
drul termenului de garanţie prelun-
geşte termenul de garanţie legală de
conformitate şi cel al garanţiei co-
merciale şi curge, după caz, din mo-
mentul la care a fost adusă la cun-
oştinţa vânzătorului lipsa de confor-
mitate a produsului sau din momen-
tul prezentării produsului la vânză-
tor/unitatea service până la aduce-
rea produsului în stare de utilizare
normală şi, respectiv, al notificării în
scris în vederea ridicării produsului
sau predării efective a produsului căt-
re consumator.
Produsele de folosinţă îndelungată
care înlocuiesc produsele defecte în
cadrul termenului de garanţie vor be-
neficia de un nou termen de garanţie
care curge de la data preschimbării
produsului.
Domeniul de aplicare a garanției
Produsul a fost produs cu atenție
în conformitate cu orientări stricte
de calitate și a fost testat cu atenție
înainte de livrare.
Garanția se aplică în cazul defectelor
de material sau de fabricație. Această
garanție nu se referă la piesele pro-
dusului, care sunt supuse uzurii nor-
male și de aceea pot fi considerate

ca fiind consumabile (de ex. Adaptor)
sau pentru deteriorări la piese fragile.
Această garanţie îşi pierde valabilita-
tea dacă produsul este deteriorat, a
fost utilizat necorespunzător sau nu
a fost întreţinut. Pentru a vă asigura
că produsul este utilizat corect, toa-
te indicațiile prezentate în instrucți-
unile de utilizare trebuie respectate
cu strictețe. Utilizările și acțiunile ne-
recomandate sau asupra cărora se
avertizează în instrucțiunile de utiliza-
re trebuie evitate cu orice preț.
Produsul este destinat exclusiv uzu-
lui privat și nu pentru uz comercial.
Manipularea abuzivă și necorespun-
zătoare, utilizarea forței și intervențiile
care nu au fost efectuate de către su-
cursala noastră de service autorizată
vor anula garanția.
Procedura în cazul unei cereri de
garanție
Pentru a vă asigura că cererea dum-
neavoastră este procesată rapid, vă
rugăm să urmați instrucțiunile de mai
jos:
• Pentru toate solicitările, vă rugăm

să aveți la îndemână bonul de
casă și numărul articolului (IAN
504803_2501) ca dovadă a achi-
ziției.

• Vă rugăm să consultați plăcuța de
identificare de pe produs, o gra-
vură de pe produs, pagina de tit-
lu a instrucțiunilor de operare (în
stânga jos) sau autocolantul de pe
partea din spate sau de jos a pro-
dusului pentru numărul de articol.

• În cazul în care apar erori de fun-
cționare sau alte defecte, contac-
tați mai întâi telefonic centrul de
service menționat mai jos sau uti-
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lizați formularul de contact, care
se află la parkside-diy.com în ca-
tegoria Service.

• În cazul în care un produs este
înregistrat ca fiind defect, îl pu-
teți trimite, cu taxele poștale plă-
tite, la adresa de service care v-
a fost furnizată după consultarea
Centrului nostru de service, an-
exând dovada de cumpărare (bo-
nul de casă) și precizând care es-
te defectul și când a apărut. Pen-
tru a evita problemele de accep-
tare și costurile suplimentare, vă
rugăm să folosiți numai adresa
care vă este furnizată. Asigurați-
vă că nu este vorba de o expe-
diție fără costul de transport achi-
tat, de mărfuri voluminoase, de
transport expres sau de alte tipu-
ri de transport special. Vă rugăm
să expediați produsul, inclusiv to-
ate accesoriile furnizate odată cu
achiziția și să vă asigurați că am-
balajul este suficient de sigur pen-
tru transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Puteți vizualiza și descărca aces-
te manuale și multe alte manuale la
parkside-diy.com. Acest cod QR vă
va duce direct la parkside-diy.com.
Selectați țara dumneavoastră și cău-
tați instrucțiunile de utilizare prin in-
termediul măștii de căutare. Puteți
deschide instrucțiunile de utilizare in-
troducând numărul articolului (IAN)
504803_2501.
Reparație-service
Pentru reparații, care nu fac obiec-
tul garanției, adresați-vă centrului de
service. Acolo veți primi o estimare
privind costurile.
• Putem procesa numai aparate,

care sunt suficient ambalate și ex-
pediate cu transportul plătit. Indi-
cație: Vă rugăm să trimiteți apara-
tul dvs. curățat și cu indicarea de-
fectului către adresa menționată a
centrului nostru de service.

• Nu sunt acceptate aparatele ex-
pediate în mod necorespunzător,
aparate trimise prin mărfuri vo-
luminoase, Express sau cu alte
transporturi speciale.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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• Noi eliminăm gratuit aparatele de-
fecte, care ne sunt trimise.

Service-Center
RO

Service România
Tel.:  0800 890 605 
Formular de contact pe
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere că adre-
sa următoare nu este o adresă de
service. Mai întâi contactați centrul
de service menționat mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Piese de schimb și accesorii
Puteţi obţine piese de schimb şi accesorii de la www.grizzlytools.shop.
Dacă apar probleme în timpul procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin
magazinul nostru online. Pentru întrebări suplimentare adresați-vă către: Ser-
vice-Center, Pag.  53
Poz. nr. Denumire Nr. de coman-

dă
16 Adaptor universal 91120322
17 Ac pentru minge 91120323
18 Adaptor pentru supapă de bicicletă (Valvă

Sclaverand)
91120324

19 Adaptor pentru supapă de bicicletă (Valvă
Dunlop/Blitz)

91120325

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traducerea originalului declarației de conformitate UE
Produs: Compresor cu acumulator
Model: PAKT 20-Li A1
Numărul de serie: 000001-135300
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația relevantă
de armonizare a Uniunii:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a
Parlamentului European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricțiile de
utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și elec-
tronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele standarde armo-
nizate și standarde și reglementări naționale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1012-1:2010 
EN IEC 63000:2018 • EK9-BE-103(V1):2023

IEC 60598-2-8:2013 • IEC 60598-1:2020 • IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

În conformitate cu Directiva 2000/14/EC referitoare la zgomotul emis, se con-
firmă următoarele: Nivel de putere acustică (LWA)
– măsurat: 88,6 dB; 
– garantat: 91 dB
Procedura de evaluare a conformității aplicată în conformitate cu anexa  VI la
Directiva 2000/14/EC.
Organism notificat: TÜV SÜD Product Service GmbH, Zertifizierstelle, Rider-
lerstraße 65, 80339 München, Deutschland
Declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producăto-
rului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
25.05.2025 Christian Frank

Reprezentant autorizat al documen-
tație
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Въведение
Сърдечни поздравления за покуп-
ката на Вашия нов акумулаторен
компресор (наричан по-долу уред
или електроинструмент).
Вие сте избрали един високока-
чествен уред. Този уред е бил про-
веряван относно качеството по
време на производството и е бил
подложен на крайна проверка. По
този начин функционалността на
Вашия уред е гарантирана.

 
Ръководството за експлоатация е
неразделна част от този уред. То
съдържа важни указания за безо-
пасността, употребата и изхвърля-
нето на уреда. Прочетете внима-
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телно ръководството за експлоа-
тация. Запознайте се с частите за
управление и правилната употреба
на уреда. Използвайте уреда са-
мо както е описано и за посочени-
те области на приложение. Пазете
добре ръководството за експлоа-
тация и предайте всички докумен-
ти заедно с уреда при препредава-
нето му на трети лица.
Употреба по предназначение
Уредът е предназначен единствено
за следната употреба:
• Надуване на спортни и плажни

артикули.
• Напомпване на велосипедни гу-

ми.
• Използване само на закрито

или на открито за кратко време.
Уредът не е подходящ за надува-
не на надуваеми артикули с голям
обем, като например надуваеми
лодки и големи надуваеми дюше-
ци, или за надуване на автомобил-
ни и мотоциклетни гуми.
Всяка друга употреба, която не е
допусната изрично в това ръко-
водство за експлоатация, може да
представлява сериозна опасност
за потребителя и доведе до щети
по уреда. Операторът или потре-
бителят на уреда е отговорен за
злополуки или щети за други лица
или тяхната собственост. Уредът е
предназначен за дейности тип „до-
машен майстор“. Той не е конст-
руиран за промишлена употреба.
При комерсиална употреба, гаран-
цията е невалидна. Производите-
лят не носи отговорност за щети в
резултат на употреба не по пред-

назначение или неправилно обс-
лужване.
Уредът е част от серията
X 20 V TEAM и може да се из-
ползва с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акумулаторните ба-
терии от серията X 20 V TEAM
трябва да се зареждат само със
зарядни устройства от серията
X 20 V TEAM.
Окомплектовка на доставката/
принадлежности
Разопаковайте уреда и проверете
окомплектовката на доставката.
Изхвърлете опаковъчния материал
по подходящ начин.
• Акумулаторен компресор
• Маркуч
• Универсален адаптер
• Накрайник за топка
• 2× Адаптер за велосипеден вен-

тил
• Превод на оригиналната инст-

рукция
Акумулаторът и зарядното уст-
ройство не са включени в обхва-
та на доставката.
Преглед

Изображенията на
уреда ще намерите
върху предната раз-
гъваща се страница.

1 Контролен панел
2 Ръкохватка
3 LCD дисплей
4 Бутон ➖
5 Бутон за включване/изключ-

ване
6 Бутон M
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7 Бутон ➕
8 Държач за акумулатор
9 Пневматичен маркуч

10 Закрепване на маркуча
11 Бутон (Функция за изпускане

на въздуха)
12 Светодиодна работна свет-

лина
13 Място за съхранение на

адаптера
14 Лост
15 Накрайник за вентил
16 Универсален адаптер
17 Накрайник за топка
18 Адаптер за велосипеден

вентил (Вентил Sclaverand)
19 Адаптер за велосипеден

вентил (Dunlop/бърз вентил)
20 Акумулатор
21 Бутон за деблокиране на

акумулатора
22 Индикатор за състоянието

на зареждане
23 Бутон Индикатор за състоя-

нието на зареждане Акуму-
латор

24 Зарядно устройство
Описание на функциите
Като компресор за напомпване на
велосипедни гуми и надуваеми иг-
рачки, спортни и плажни артикули.
Като въздушна помпа за надуване
и обезвъздушаване на надуваеми
артикули с голям обем за домашна
употреба.
Функцията на контролните елемен-
ти ще откриете в следващите опи-
сания.

Технически данни
Акумулаторен компресор
....................................PAKT 20-Li A1
Номинално напрежение U
......................20 V ⎓ (постоянен тоќ́)
Специфичен работен режим
................................... S3 25% 10 min
Тегло с батерия (20 V, 12 Ah)
................................................≈2,5 kg
Макс. въздушна мощност .. 25 l/min
Макс. налягане ..... 11,1 bar (161 psi)
Ниво на звуково налягане LpA
.............................. 77,8 dB; KpA=3 dB
Ниво на звукова мощност LWA
– измерено .... 88,6 dB; KWA=2,70 dB
– гарантирано ......................... 91 dB
Акумулатор ..............................Li-Ion
Температура ..........................≤50 °C
– Процес на зареждане ...... 4–40 °C
– Експлоатация ....................4–50 °C
– Съхранение .....................15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart
батерия Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– честотна лента . 2400–2483,5 MHz
– предавана мощност ...... ≤ 20 dBm
Използвайте антифони!
Режим на работа S3 25% 10 min:
Периодично спиране на работа
За период от 10 min уредът може
да работи само за 2,5 min и трябва
да се охлади за останалите 7,5 min.
Стойностите на шума и вибрациите
са определени според нормите и
предписанията в декларацията за
съответствие.
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Посочената обща стойност на виб-
рациите и посочената стойност на
шумовите емисии са измерени по
стандартизиран метод на изпитва-
не и могат да бъдат използвани за
сравнение на един електрически
инструмент с друг. Посочената об-
ща стойност на вибрациите и посо-
чената стойност на шумовите еми-
сии може също да се използва за
предварителна оценка на натовар-
ването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Емиси-
ите на вибрациите и шума по вре-
ме на действителната употреба на
електроинструмента могат да се
различават от посочените стойнос-
ти в зависимост от начина, по кой-
то се използва електроинструмен-
тът. Необходимо е да се определят
предохранителни мерки за защита
на обслужващото лице въз осно-
ва натоварването с вибрации при
действителна употреба (тук следва
да се вземат под внимание всич-
ки етапи на работния цикъл, напр.
време, в което електрическият ин-
струмент е изключен, и време, ко-
гато е включен, но работи без на-
товарване).
X 20 V TEAM
Уредът е част от серията
X 20 V TEAM и може да се из-
ползва с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акумулаторните ба-
терии от серията X 20 V TEAM
трябва да се зареждат само със
зарядни устройства от серията
X 20 V TEAM.
Препоръчваме Ви да използвате
този уред само със следните аку-
мулаторни батерии: PAP 20 B1,

PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Препоръчваме Ви да зареждате
тези акумулаторни батерии със
следните зарядни устройства:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Технически характеристики на ба-
терията и зарядното устройство:
Вижте отделното ръководство.
Указания за безопас-
ност
Този раздел описва основните ука-
зания за безопасност при използ-
ването на уреда.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Нараня-
вания на хора и материални ще-
ти поради неправилно боравене
с акумулаторната батерия. Спаз-
вайте указанията за безопасност
и указанията за зареждане и пра-
вилна употреба, посочени в ръко-
водството за експлоатация на аку-
мулаторната батерия и зарядното
устройство от серия X 20 V TEAM.
Подробно описание на процеса на
зареждане и допълнителна инфор-
мация ще намерите в настоящото
отделно ръководство за потреби-
теля.
Значение на указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ!  Ако не спазвате
това указание за безопасност, ще
се случи злополука. Последствие-
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то е тежко телесно нараняване или
смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Ако не
спазвате това указание за безо-
пасност, е възможно да се случи
злополука. Последствието е веро-
ятно тежко телесно нараняване
или смърт.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!  Ако
не спазвате това указание за бе-
зопасност, ще се случи злополу-
ка. Последствието е вероятно леко
или средно тежко телесно нараня-
ване.
УКАЗАНИЕ!  Ако не спазвате то-
ва указание за безопасност, ще се
случи злополука. Последствието е
вероятна материална щета.
Пиктограми и символи
Символи върху уреда

 
Уредът е част от серията
X 20 V TEAM и може да се из-
ползва с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акумулаторните ба-
терии от серията X 20 V TEAM
трябва да се зареждат само със
зарядни устройства от серията
X 20 V TEAM.

Прочетете ръководството
за експлоатация
Употребата на уреда при
дъжд и влажна среда е
забранена.
Използвайте антифони

Електроуредите не се изх-
върлят с битовите отпадъ-
ци.

91
Гарантирано ниво на зву-
кова мощност LWA в dB.

Бутон за включване/изк-
лючване

Бутон M

Бутон ➖

Бутон ➕
Символи в ръководството за
експлоатация

Внимание!
Пиктограми върху маркуча под
налягане

 Гореща повърхност

Процес на закрепване на адаптера
Общи предупреждения за
безопасност на електроинст-
рументите

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Проче-
тете всички предупреждения за
безопасност, инструкции, илюс-
трации и спецификации, предос-
тавени с този електроинстру-
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мент. Неспазването на всички ин-
струкции, изброени по-долу, може
да доведе до токов удар, пожар и/
или сериозно нараняване.  Запа-
зете всички предупреждения и
инструкции за бъдещи справки.
Терминът "електроинструмент" в
предупрежденията се отнася до
вашия електроинструмент, захран-
ван от мрежата (с кабел), или елек-
троинструмент, захранван от аку-
мулаторна батерия (безжичен).
1. БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНО-

ТО МЯСТО
a) Поддържайте работното мяс-

то чисто и добре осветено.
Задръстените или тъмни зони
са предпоставка за инциденти.

b) Не работете с електроинстру-
менти във взривоопасна ат-
мосфера, например при нали-
чие на запалими течности, га-
зове или прах. Електроинстру-
ментите създават искри, кои-
то могат да възпламенят праха
или изпаренията.

c) Докато работите с електроин-
струмента, не допускайте де-
ца и странични лица. Разсей-
ването може да доведе до загу-
ба на контрол.

2. ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАС-
НОСТ

a) Щепселите на електроинст-
рументите трябва да съответ-
стват на контакта. Никога не
модифицирайте щепсела по
какъвто и да е начин. Не из-
ползвайте адаптери със за-
земени електроинструменти.
Немодифицираните щепсели и

подходящите контакти ще на-
малят риска от токов удар.

b) Избягвайте контакт на тяло-
то със заземени повърхности,
като тръби, радиатори, печки
и хладилници. Съществува по-
вишен риск от токов удар, ако
тялото ви е заземено.

c) Не излагайте електроинстру-
ментите на дъжд или влага.
Навлизането на вода в електро-
инструмента увеличава риска
от токов удар.

d) Не злоупотребявайте с кабе-
ла. Никога не използвайте ка-
бела за пренасяне, дърпане
или изключване на електро-
инструмента. Дръжте кабела
далеч от топлина, масло, ос-
три ръбове или движещи се
части. Повредените или запле-
тени кабели увеличават риска
от токов удар.

e) Когато работите с електроин-
струмент на открито, използ-
вайте удължител, подходящ
за употреба на открито. Из-
ползването на кабел, подходящ
за употреба на открито, нама-
лява риска от токов удар.

f) Ако работата с електроинс-
трумента на влажно място е
неизбежна, използвайте зах-
ранване, защитено с устройс-
тво за защита от остатъчен
ток (RCD). Използването на
RCD намалява риска от токов
удар.

3. ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
a) Бъдете нащрек, внимавайте

какво правите и използвайте
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здрав разум, когато работите
с електроинструмент. Не из-
ползвайте електроинструмен-
та, когато сте уморени или
под въздействието на нарко-
тици, алкохол или медикамен-
ти. Момент на невнимание по
време на работа с електроинст-
рументи може да доведе до се-
риозни телесни повреди.

b) Използвайте лични предпаз-
ни средства. Винаги носете
предпазни очила. Защитно-
то оборудване, като противоп-
рахова маска, нехлъзгащи се
предпазни обувки, твърда шап-
ка или антифони, използвано
при подходящи условия, ще на-
мали нараняванията.

c) Предотвратяване на невол-
но стартиране. Уверете се,
че превключвателят е в изк-
лючено положение, преди да
свързвате към източника на
захранване и/или акумулатор-
ната батерия, да вдигате или
пренасяте инструмента. Пре-
насянето на електроинструмен-
ти с пръст върху превключвате-
ля или включването на електро-
инструменти, чийто превключ-
вател е включен, води до инци-
денти.

d) Преди да включите електро-
инструмента, извадете всички
регулиращи ключове или га-
ечни ключове. Гаечен ключ или
ключ, оставен прикрепен към
въртяща се част на електроин-
струмента, може да доведе до
нараняване.

e) Не превишавайте възможнос-
тите си. Поддържайте правил-
на стойка и равновесие през
цялото време. Това позволява
по-добър контрол на електро-
инструмента в неочаквани ситу-
ации.

f) Облечете се подходящо. Не
носете свободни дрехи или
бижута. Дръжте косата и дре-
хите си далеч от движещите
се части. Свободни дрехи, би-
жута или дълга коса могат да
попаднат в движещите се час-
ти.

g) Ако са предвидени устройст-
ва за свързване на съоръже-
ния за извличане и събиране
на прах, уверете се, че те са
свързани и се използват пра-
вилно. Използването на пра-
хоуловители може да намали
опасностите, свързани с праха.

h) Не позволявайте на познани-
ето, придобито от честото из-
ползване на инструментите,
да ви позволи да станете са-
модоволни и да пренебрегне-
те принципите за безопасност
на инструментите. Едно невни-
мателно действие може да до-
веде до тежки наранявания в
рамките на част от секундата.

4. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА
ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

a) Не насилвайте електроинс-
трумента. Използвайте под-
ходящия електроинструмент
за вашето приложение. Пра-
вилният електроинструмент ще
свърши работата по-добре и
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по-безопасно със скоростта, за
която е проектиран.

b) Не използвайте електроинс-
трумента, ако превключвате-
лят не го включва и изключ-
ва. Всеки електроинструмент,
който не може да се управлява
с превключвателя, е опасен и
трябва да се ремонтира.

c) Преди да извършвате каквито
и да било настройки, да сме-
няте аксесоари или да съх-
ранявате електроинструмен-
тите, изключете щепсела от
източника на захранване и/
или извадете акумулаторна-
та батерия, ако се изважда,
от електроинструмента. Тези
превантивни мерки за безопас-
ност намаляват риска от слу-
чайно стартиране на електро-
инструмента.

d) Съхранявайте неработещите
електроинструменти на мяс-
то, недостъпно за деца, и не
позволявайте на лица, кои-
то не са запознати с електро-
инструмента или с тези инс-
трукции, да работят с него.
Електрическите инструменти са
опасни в ръцете на необучени
потребители.

e) Поддържане на електроинст-
рументи и аксесоари. Прове-
рявайте за разминаване или
свързване на движещите се
части, счупване на части и
всякакви други условия, ко-
ито могат да повлияят на ра-
ботата на електроинструмен-
та. Поправете електроинстру-
мента преди употреба, ако е

повреден. Много злополуки се
причиняват от лошо поддържа-
ни електроинструменти.

f) Поддържайте режещите инс-
трументи остри и чисти. Пра-
вилно поддържаните режещи
инструменти с остри режещи
ръбове е по-малко вероятно да
се заклещят и са по-лесни за
управление.

g) Използвайте електроинстру-
мента, принадлежностите,
накрайниците и т.н. в съответ-
ствие с тези инструкции, като
се съобразявате с условията
на работа и извършваната ра-
бота. Използването на електро-
инструмента за операции, раз-
лични от предвидените, може
да доведе до опасна ситуация.

h) Поддържайте дръжките и по-
върхностите за хващане сухи,
чисти и без масла и мазнини.
Хлъзгавите дръжки и повърх-
ности за хващане не позволя-
ват безопасно боравене и уп-
равление на инструмента в нео-
чаквани ситуации.

5. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА
АКУМУЛАТОРНИТЕ ИНСТРУ-
МЕНТИ

a) Зареждайте само със заряд-
ното устройство, посочено от
производителя. Зарядното ус-
тройство, което е подходящо за
един тип акумулаторна батерия,
може да създаде риск от по-
жар, когато се използва с друг
тип акумулаторна батерия.

b) Използвайте електроинстру-
менти само със специално
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предназначени за целта комп-
лекти акумулаторни батерии.
Използването на други акуму-
латорни батерии може да дове-
де до риск от нараняване и по-
жар.

c) Когато акумулаторната бате-
рия не се използва, я дръжте
далеч от други метални пред-
мети, като кламери, монети,
ключове, пирони, винтове или
други малки метални предме-
ти, които могат да се свържат
от една клема към друга. Съе-
диняването накъсо на клемите
на акумулаторната батерия мо-
же да доведе до изгаряния или
пожар.

d) При неблагоприятни условия
от акумулаторната батерия
може да се изхвърли течност;
избягвайте контакт с нея. При
случаен контакт изплакнете с
вода. Ако течността попадне
в очите, допълнително потър-
сете медицинска помощ. Теч-
ността, изхвърлена от акумула-
торната батерия, може да при-
чини дразнене или изгаряния.

e) Не използвайте пакет акуму-
латорни батерии или инстру-
мент, които са повредени или
модифицирани. Повредени или
модифицирани акумулаторни
батерии могат да имат непред-
сказуемо поведение, което да
доведе до пожар, експлозия
или риск от нараняване.

f) Не излагайте акумулаторната
батерия или инструмента на
огън или прекомерна темпе-
ратура. Излагането на огън или

на температура над 130°C може
да предизвика експлозия.

g) Спазвайте всички инструкции
за зареждане и не зареждай-
те акумулаторната батерия
или инструмента извън темпе-
ратурния диапазон, посочен
в инструкциите. Неправилно-
то зареждане или зареждане-
то при температури извън посо-
чения диапазон може да повре-
ди акумулаторната батерия и да
увеличи риска от пожар.

6. СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ
a) Възложете сервизното обс-

лужване на електроинстру-
мента на квалифициран сер-
визен специалист, който из-
ползва само идентични ре-
зервни части. По този начин
ще се гарантира безопасността
на електроинструмента.

b) Никога не обслужвайте пов-
редени акумулаторни бате-
рии. Сервизното обслужване на
акумулаторните батерии тряб-
ва да се извършва само от про-
изводителя или от оторизирани
сервизи.

Други указания за безопасност
• Стартирането на двигателя е

забранено при ниски темпера-
тури под 0 °C.

• Избягвайте големи натоварва-
ния на тръбопроводната сис-
тема, като използвате гъвкави
връзки за маркучи, за да избег-
нете прегъвания.

•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Всич-
ки компресорни маркучи и ар-
матури трябва да са подходящи
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за използване при максимално
допустимо налягане.

• Препоръчва се при налягане
над 7 bar захранващите марку-
чи да са оборудвани с предпа-
зен кабел, напр. телено въже.

• Максималният наклон на комп-
ресора е 0 градуса.

Подготовка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опас-

ност от нараняване в резултат на
неволно включване на уреда. Пос-
тавете акумулаторната батерия в
уреда едва тогава, когато уредът е
напълно готов за употреба.
Контролни елементи
Запознайте се с контролните еле-
менти преди да пуснете уреда в ек-
сплоатация за първи път.
• Бутон ➖ (4)

Намаляване на зададеното на-
лягане

• Бутон за включване/изключ-
ване (5)
• Кратко натискане: Включ-

ване на уреда
• Натискане за ок. 5 секунди

до изключване на LC дисп-
лея: Изключване на уреда

• Бутон M (6)
• Кратко натискане: Промяна

на единицата за налягане
• Натиснете за ок. 3 секунди:

Нулиране
• Бутон ➕ (7)

Увеличаване на зададеното на-
лягане

• Бутон (Функция за изпускане
на въздуха) (11)
• Натискане: Изпуска въздух

от надуваемия артикул.
• Лост (14)

отворен затворен
Вентилен адаптер
Универса-
лен адап-
тер (16)

За надуване на наду-
ваеми дюшеци и други
подобни.

Накрайник
за топка
(17)

За надуване на различ-
ни помпи.

Адаптер
за велоси-
педен вен-
тил (Вентил
Sclaverand)
(18)

За надуване на велоси-
педни гуми.

Адаптер за
велосипе-
ден вентил
(Dunlop/
бърз вен-
тил) (19)

За надуване на велоси-
педни гуми.

Фиксиране и сваляне на
вентилен адаптер
Фиксиране на вентилен адаптер
1. Натиснете лоста (14).
2. Поставете желания вентилен

адаптер (16, 17, 18, 19) в нак-
райника за вентила (15).

3. Натиснете лоста надолу.
Сваляне на вентилен адапатер
1. Натиснете лоста (14).
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2. Издърпайте вентилния адаптер
(16, 17, 18, 19) от накрайника за
вентила (15).

Проверка на степента на
зареждане на батерия
Светодиоди Значе́ние
червен, ора́нжев,
зеле́н

Акумулаторът е
зареден

червен, ора́нжев Акумулаторът е
зареден частично

червен Акумулаторът
трябва да бъде
зареден

1. Натиснете бутона (23) до инди-
катора за състоянието на за-
реждане (22) на акумулатора
(20).
Светодиодите на индикатора за
състоянието на зареждане по-
казват степента на зареждане
на акумулатора.

2. Заредете акумулатора (20), ко-
гато остане да свети само чер-
веният светодиод на индикато-
ра за състоянието на зарежда-
не (22).

Зареждане на акумулатора
Вж. също ръководството за експ-
лоатация на зарядното устройство.
Указания
• Оставете загрелия акумулатор

да се охлади преди зареждане.
• Не излагайте акумулатора за

по-дълго време на силно слън-
чево лъчение и не го поста-
вяйте върху отоплителни тела
(макс. 50°C).

Зареждане на акумулатора
1. Извадете акумулатора (20) от

уреда.

2. Вкарайте акумулатора (20) в от-
вора за зареждане на зарядно-
то устройство за акумулатора
(24).

3. Включете зарядното устройст-
во за акумулатора (24) в контак-
та.

4. След процеса на зареждане из-
ключете зарядното устройство
за акумулатора (24) от мрежата.

5. Извадете акумулатора (20) от
зарядното устройство за акуму-
латора (24).

Експлоатация
Поставяне и сваляне на акуму-
латора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опас-
ност от нараняване в резултат на
неволно включване на уреда. Пос-
тавете акумулаторната батерия в
уреда едва тогава, когато уредът е
напълно готов за употреба.
УКАЗАНИЕ!  Опасност от повреда!
Грешен акумулатор може да пов-
реди уреда и акумулатора.
Поставяне на акумулатора
1. Плъзнете акумулатора (20) по

водещата шина в държача за
акумулатора (8).
Акумулаторът се фиксира с от-
четливо щракване.

Изваждане на акумулатора
1. Натиснете и задръжте блоки-

ровката на акумулатора (21)
върху акумулатора (20).

2. Извадете акумулатора от дър-
жача на акумулатора (8).
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Включване и изключване
Включване
1. Натиснете и задръжте превк-

лючвателя за включване/изк-
лючване (5) за ок. 3 секунди, до-
като LC дисплеят (3) светне.
Светодиодната работна лампа
светва (12).

2. Натиснете включвателя/изк-
лючвателя (5).
Уредът стартира.

Изключване
Когато не се използва, уредът се
изключва автоматично след извес-
тно време.
1. Натиснете включвателя/изк-

лючвателя (5).
Уредът спира.

2. Натиснете превключвателя за
включване/изключване (5) за ок.
5 секунди, докато LC дисплеят
(3) угасне.

3. Ако оставяте уреда без наблю-
дение или сте готови с работа-
та, извадете акумулатора (20) от
уреда.

Настройка на налягането
Промяна на единицата за наляга-
не върху LC дисплея
1. Натиснете бутона M (6).

Единицата за налягане на LC
дисплея (3) се променя между
psi, bar, kPa и kg/cm².

Увеличаване на налягането
1. Натиснете бутона ➕ (7). 

Индикацията на налягането на
LC дисплея (3) се увеличава с
всяко натискане на бутона.

Намаляване на налягането
1. Натиснете бутона ➖ (4). 

Индикацията на налягането на
LC дисплея (3) намалява с всяко
натискане на бутона.

Указания за работа
• Поради характеристиките на

вентила, при използване на
адаптера за велосипедни вен-
тили (Dunlop/бърз вентил) (19)
уредът не показва точна стой-
ност.
Редовно проверявайте наляга-
нето в надуваемия артикул, до-
като го надувате.

Транспорт
Указания
• Изключете уреда.
• Отстранете работния инстру-

мент.
• Винаги носете уреда за ръкох-

ватката (2).
Почистване, техническа
поддръжка и съхра-
нение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опас-
ност от нараняване в резултат на
неволно включване на уреда. Па-
зете се при работи по поддръжка-
та и почистването.  Изключете уре-
да и извадете акумулатора (20).
Нека ремонтни дейности и дейнос-
ти по поддръжката, които не са
описани в това ръководство, бъ-
дат извършвани от нашия серви-
зен център за поддръжка. Изпол-
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звайте само оригинални резервни
части.
Почистване

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Токов
удар!  Никога не пръскайте уреда
с вода.
УКАЗАНИЕ!  Опасност от повреда.
Химическите субстанции могат да
повредят пластмасовите части на
уреда. Не използвайте почистващи
препарати или разтворители.
• Поддържайте вентилационни-

те отвори, корпуса на мотора
и ръкохватките на уреда чисти.
За целта използвайте влажна
кърпа или четка.

Поддръжка
Уредът не се нуждае от поддръж-
ка.
Съхранение
Съхранявайте уреда и принадлеж-
ностите винаги:
• чисти
• на сухо
• защитени от прах
• извън досега на деца
• За по-лесно съхранение мо-

жете да натиснете маркуча
за сгъстен въздух (9) от двете
страни в закрепването на мар-
куча (10) отстрани на уреда.

• Съхранявайте адаптерите в
мястото за съхранение на адап-
тера (13).

Акумулаторът и устройството
трябва да се съхраняват при тем-
ператури между 15 °C и 25 °C. По
време на съхранение избягвайте
екстремен студ или горещина, за

да не загуби акумулаторът своя
капацитет.
Преди по-продължително съхране-
ние (напр. презимуване) извадете
акумулатора от уреда (спазвайте
отделните инструкции за експлоа-
тация на акумулатора и зарядното
устройство).
Предаване за отпадъци/
Опазване на околната
среда
Извадете акумулаторната батерия
от уреда и предайте уреда, акуму-
латорната батерия, принадлежнос-
тите и опаковката за екологосъоб-
разно рециклиране.

Електроуредите не се из-
хвърлят с битовите отпа-
дъци.

Символът на зачеркнатия контей-
нер с колелца означава, че този
продукт не трябва да се изхвърля
като несортирани битови отпадъци
в края на полезния му живот.
Директива 2012/19/ЕС относно
отпадъците от електрическо и
електронно оборудване:
Потребителите за законово задъл-
жени да предават електронните
уреди в края на техния полезен
живот за екологосъобразно рецик-
лиране. По този начин се гаранти-
ра екологосъобразно и щадящо
ресурси предаване за отпадъци.
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В зависимост от прилагането в на-
ционалното законодателство, има-
те следните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален съби-

рателен пункт,
• изпращане обратно към произ-

водителя/дистрибутора.
От това изискване не са засегнати
прикрепените към старите уреди
принадлежности и помощни сред-
ства без електрически съставни
части.
Акумулаторите трябва да се
изхвърлят по екологосъоб-
разен начин

Не изхвърляйте батерията
в домашната смет, в огън
(опасност от експлозия)
или във вода. Повредени
батерии могат да навредят
на околната среда и ваше-
то здраве, ако излизат от-
ровни изпарения или теч-
ности.

Вие сте длъжни да изхвърляте де-
фектните или използваните акуму-
латори по екологичен начин.
• Не отваряйте акумулаторите и

избягвайте механични повреди.
Съществува опасност от късо
съединение и могат да се отде-

лят изпарения, които дразнят
дихателните пътища.

• От съображения за безопас-
ност акумулаторите трябва да
се разреждат преди изхвърля-
не.

• Залепете полюсите с тиксо, за
да избегнете късо съединение.

• Предавайте акумулаторите за
изхвърляне на търговците на
дребно или пункт за събиране.

• Повредени акумулатори
Работете с външно повредени
акумулатори с особено внима-
ние!
• Не докосвайте повредени

акумулатори с голи ръце.
• Ако не можете да залепите

клемите с тиксо, поставете
акумулаторите поотделно в
найлонова торбичка.

• Поставете повредените аку-
мулатори поотделно в неза-
палим, запечатващ се кон-
тейнер, който все още може
да се напълни с пясък.

• Отнесете повредените аку-
мулатори в пункт за събира-
не със специализиран пер-
сонал.
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Търсене на грешки
Таблицата по-долу ще ви помогне да отстраните малки неизправности:
Индикации на
грешки

Възможна причина Мярка

Адаптерът (16, 17, 18, 19)
не е правилно закрепен

Фиксиране на вентилен
адаптер, Стр.  65

Неправилно настроено
налягане

Настройка на налягането,
Стр.  67

Ниска работна
мощност

Ниска мощност на акуму-
латора

Заредете батерията (вижте
отделното ръководство за
експлоатация за батерията
и зарядното устройство)

Акумулаторът (20) не е
поставен

Поставяне на акумулатора,
Стр.  66

Дефектен включвател/из-
ключвател (5)

Обърнете се към сервизния
център.

Акумулаторът (20) е изто-
щен

Заредете батерията (вижте
отделното ръководство за
експлоатация за батерията
и зарядното устройство)

Уредът не
стартира

Повреден двигател Обърнете се към сервизния
център.

Вътрешен несигурен кон-
такт

Обърнете се към сервизния
център.

Уредът работи
с прекъсвания

Дефектен включвател/из-
ключвател (5)

Обърнете се към сервизния
център.
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Сервизно обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент, уважаеми
г-н Клиент,
За този продукт получавате 3 го-
дини гаранция от датата на покуп-
ката. В случай на дефекти в то-
зи продукт, имате законни права
спрямо продавача на продукта. Те-
зи законови права не са ограниче-
ни от нашата гаранция, както е по-
сочено по-долу.
Гаранционни условия
Гаранционният период започва да
тече от датата на покупката. Мо-
ля, пазете оригиналния касов бон
на сигурно място. Този документ
се изисква като доказателство за
покупка. Ако в рамките на три го-
дини от датата на закупуване на
този продукт възникне дефект в
материала или изработката, про-
дуктът – по наш избор – ще бъде
ремонтиран или сменен безплат-
но за Вас. Тази гаранционна услу-
га предполага в рамките на триго-
дишния срок трябва да ни бъдат
представени повреденият уред и
доказателство за закупуването (ка-
сов бон), както и кратко писмено
описание, в какво се състои пов-
редата и кога е възникнала.
Ако повредата се покрива от на-
шата гаранция, ще получите ре-
монтирания или нов продукт об-
ратно. С ремонта или смяната на
продукта не започва нов гаранцио-
нен период.

Гаранционен срок и законови
рекламации за дефекти
Гаранцията не удължава гаранци-
онния срок. Това важи и за смене-
ни или ремонтирани части. Възник-
нали евентуално още при покупка-
та повреди или дефекти трябва да
бъдат съобщени веднага след ра-
зопаковане. Извършените след из-
тичане на гаранционния срок ре-
монти се заплащат.
Обхват на гаранцията
Продуктът е внимателно произве-
ден в съответствие със строги ука-
зания за качество и внимателно
проверен преди доставката.
Гаранционната услуга важи за ма-
териални дефекти и производстве-
ни грешки. Тази гаранция не пок-
рива части от продукта, които са
предмет на нормално износване и
следователно може да се считат
за износващи се части (напр. Адап-
тер) или повреди на чупливи части.
Тази гаранция отпада, ако продук-
тът е бил повреден, бил е използ-
ван неправилно или не е бил под-
държан. За правилното използва-
не на продукта всички посочени
в ръководството за експлоатация
инструкции трябва да се спазват
точно. Предназначения и действия,
които не са препоръчани в ръко-
водството за експлоатация или за
които е предупредено изрично, за-
дължително трябва да се избягват.
Продуктът е предназначен само за
лична, а не за търговска употре-
ба. Гаранцията отпада в случай на
злоупотреба и неправилно бораве-
не, използване на сила и интервен-
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ции, които не са били извършени
от нашия оторизиран сервиз.
Обработка при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза обработ-
ка на вашата заявка, моля, след-
вайте указанията по-долу:
• За всички запитвания, моля,

подгответе касовия бон и ката-
ложния номер (IAN504803_2501)
като доказателство за покупка-
та.

• Каталожният номер ще наме-
рите върху типовата табелка на
продукта, гравиран върху про-
дукта, на заглавната страница
на ръководство за работа (долу
вляво) или на стикера на гърба
или отдолу на продукта.

• При възникнали функционал-
ни грешки или други повреди,
моля, свържете се първо с по-
сочения по-долу сервизен цен-
тър по телефона или използ-
вайте нашата форма за кон-
такт, която можете да намери-
те на parkside-diy.com в катего-
рия Обслужване.

• След консултация с нашия сер-
визен център, вие можете да
изпратите дефектен продукт на
посочения ви сервизен адрес
безплатно, като приложите ка-
совата бележка (касова бележ-
ка) и опишете подробности за
естеството на дефекта и кога
е възникнал. За да избегнете
проблеми с приемането и до-
пълнителни разходи, е наложи-
телно да използвате само адре-
са, който ви е даден. Уверете

се, че пратката не е изпратена
до поискване, като обемна, екс-
пресна или друг вид специална
пратка. Моля, изпратете про-
дукта с всички включени към
него принадлежности при по-
купката и се погрижете за дос-
татъчно сигурна транспортна
опаковка.

Гаранция
Уважаема г-жо Клиент,
Уважаеми г-н Клиент,
за този продукт получавате 3 годи
ни гаранция от датата на покупка-
та. В случай на несъответствие на
продукта с договора за продажба
Вие имате законно право да пре-
дявите рекламация пред прода-
вача на продукта при условията и
в сроковете, определени в глава
трета, раздел II и ІІІ и глава четвър-
та от Закона за предоставяне на
цифрово съдържание и цифрови
услуги и за продажба на стоки (ЗП-
ЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от по-
сочените разпоредби, не се огра-
ничават от нашата по-долу предс-
тавена търговска гаранция, не са
свързани с разходи за потребите-
лите и независимо от нея продава-
чът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребител-
ската стока с договора за продаж-
ба съгласно ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от
датата на получаване на стоката.
Пазете добре оригиналната касова
бележка. Този документ е необхо-
дим като доказателство за покуп-

https://parkside-diy.com/
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ката. Ако в рамките на три годи-
ни от датата на закупуване на този
продукт се появи дефект на мате-
риала или производствен дефект,
продуктът ще бъде безплатно ре-
монтиран или заменен. Гаранци-
ята предполага в рамките на три-
годишния гаранционен срок да се
представят дефектният уред, касо-
вата бележка (касовият бон), как-
то и всички други документи, ус-
тановяващи наличието на дефект
и писмено да се обясни в какво
се състои дефектът и кога е въз-
никнал. Ако дефектът е покрит от
нашата гаранция, Вие ще получи-
те обратно ремонтирания или нов
продукт. В случай на замяна на де-
фектна стока първоначалните га-
ранционен срок и гаранционни ус-
ловия се запазват. В случай на ре-
монт на дефектна стока, срокът на
ремонта се прибавя към гаранци-
онния срок. За евентуално налич-
ните и установени повреди и де-
фекти още при покупката трябва
да се съобщи веднага след разо-
паковането. Евентуалните ремон-
ти след изтичане на гаранционния
срок са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продук-
та не пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо
според строгите изисквания за ка-
чество и добросъвестно изпитан
преди доставка. Гаранцията важи
за дефекти на материала или про-
изводствени дефекти. Гаранцията
не обхваща консумативите, както и
частите на продукта, които подле-
жат на нормално износване, пора-

ди което могат да бъдат разглеж-
дани като бързо износващи се час-
ти (напр. Адаптер) или повредите
на чупливи части. Гаранцията от-
пада, ако уредът е повреден пора-
ди неправилно използване или в
резултат на неосъществяване на
техническа поддръжка. За правил-
ната употреба на продукта трябва
точно да се спазват всички указа-
ния в упътването за експлоатация.
Предназначение и действия, кои-
то не се препоръчват от упътване-
то за експлоатация или за които то
предупреждава, трябва задължи-
телно да се избягват. Продуктът е
предназначен само за частна, а не
за професионална употреба. При
злоупотреба и неправилно трети-
ране, употреба на сила и при ин-
тервенции, които не са извършени
от клона на нашия оторизиран сер-
виз, гаранцията отпада.
Процедура при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза обра-
ботка на Вашия случай, следвайте
следните указания:
• За всички запитвания, мо-

ля, подгответе касовия
бон и каталожния номер
(IAN 504803_2501) като доказа-
телство за покупката.

• Вземете артикулния номер от
фабричната табелка.

• При възникване на функцио-
нални или други дефекти първо
се свържете по телефона или
чрез имейл с долупосочения
сервизен отдел. След това ще
получите допълнителна инфор-
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мация за уреждането на Ваша-
та рекламация.

• След съгласуване с нашия сер-
виз можете да изпратите де-
фектния продукт на посочения
Ви адрес на сервиза безплатно
за Вас, като приложите касова-
та бележка (касовия бон) и по-
сочите писмено в какво се със-
тои дефектът и кога е възник-
нал. За да се избегнат пробле-
ми с приемането и допълнител-
ни разходи, задължително из-
ползвайте само адреса, който
Ви е посочен. Осигурете изпра-
щането да не е като експресен
товар или като друг специален
товар. Изпратете уреда заедно
с всички принадлежности, дос-
тавени при покупката, и осигу-
рете достатъчно сигурна транс-
портна опаковка.

* Като физическо лице – потреби-
тел, независимо от настоящата
търговска гаранция, Вие се полз-
вате от правата на законовата га-
ранция, предоставена от Закона
за предоставяне на цифрово съ-
държание и цифрови услуги и за
продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/
. По-специално Вие имате право
при несъответствие на стоката да
бъде извършен ремонт или замя-
на по Ваш избор, освен ако това
е невъзможно или е свързано с
непропорционално големи разхо-
ди за продавача. Вие имате пра-
во на пропорционално намаляване
на цената или на разваляне на до-
говора при наличие на условията
на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Ус-
ловията и сроковете на законова-

та гаранция са регламентирани в
глава трета, раздел II и III и в глава
четвърта на ЗПЦСЦУПС

PDF ONLINE
parkside-diy.com

На parkside-diy.com можете да ви-
дите и изтеглите тези и много дру-
ги ръководства. Този QR код Ви
отвежда директно до parkside-
diy.com. Изберете Вашата дър-
жава и потърсете ръководства
за експлоатация, като използва-
те формата за търсене. Чрез въ-
веждане на артикулния номер (IAN)
504803_2501 можете да отворите
Вашата инструкция за експлоата-
ция.
Ремонтен сервиз / извънгаран-
ционно обслужване
Ремонти извън гаранцията може-
те да възложите на клона на нашия
сервиз срещу заплащане. Той с
удоволствие ще Ви направи пред-
варителна калкулация.
• Можем да обработваме само

уреди, които са достатъчно
опаковани и изпратени с плате-
ни транспортни разходи. 

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Внимание: Изпратете Вашия
уред на клона на нашия сервиз
почистен и с указание за де-
фекта.

• Уредите, предмет на извънга-
ранционо обслужване, изпра-
тени с неплатени транспортни
разходи – с наложен платеж,
като експресен или друг специ-
ален товар – не се приемат.

• Ние ще изхвърлим изпратените
от Вас дефектни уреди безплат-
но.

Сервизен център
BG

Сервизно обслужване
България
Тел.:  00800 118 4980 
Формуляр за контакт на 
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

Вносител
Моля, имайте предвид, че следва-
щия адрес не е адрес на сервиза.
Първо се свържете с посочения
по-горе сервизен център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de

Резервни части и принадлежности
Резервни части и принадлежности можете да намерите на
www.grizzlytools.shop. Ако в процеса на поръчка възникнат проблеми,
свържете се с нас през нашия онлайн магазин. Ако имате други въпроси,
обърнете се към: Сервизен център, Стр.  75
Позиция № Наименование Поръчков №
16 Универсален адаптер 91120322
17 Накрайник за топка 91120323
18 Адаптер за велосипеден вентил (Вентил

Sclaverand)
91120324

19 Адаптер за велосипеден вентил (Dunlop/
бърз вентил)

91120325

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop


BG

76

Превод на оригиналната съответствие на EC
Продукт: Акумулаторен компресор
Модел: PAKT 20-Li A1
Сериен номер: 000001-135300
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното
законодателство на Съюза за хармонизация:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Продукт с батерия Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с
Директива 2011/65/EU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни
2011 г. относно ограничението на употребата на определени опасни ве-
щества в електрическото и електронното оборудване.
За да се осигури съответствие, са приложени следните хармонизирани
стандарти и национални стандарти и разпоредби:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1012-1:2010 
EN IEC 63000:2018 • EK9-BE-103(V1):2023

IEC 60598-2-8:2013 • IEC 60598-1:2020 • IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Продукт с батерия Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

В съответствие с Директивата за шумовите емисии 2000/14/EC се пот-
върждава следното: Ниво на звукова мощност LWA
– измерено: 88,6 dB; 
– гарантирано: 91 dB
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά του νέ-
ου σας επαναφορτιζόμενου συμπιε-
στή (εφεξής καλούμενο «συσκευή» ή
«ηλεκτρικό εργαλείο»).
Αποφασίσατε έτσι για την απόκτηση
μιας συσκευής υψηλής ποιότητας. Η
παρούσα συσκευή ελέγχθηκε κατά τη
διαδικασία παραγωγής αναφορικά με
την ποιότητα και υποβλήθηκε σε τε-
λικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό έχει
εξασφαλιστεί η ικανότητα λειτουργί-
ας της συσκευής σας.

 
Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμήμα
αυτής της συσκευής. Περιέχουν ση-
μαντικές υποδείξεις για την ασφά-
λεια, τη χρήση και την απόρριψη.
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λει-
τουργίας. Εξοικειωθείτε με τα στοι-
χεία χειρισμού και τη σωστή χρήση
της συσκευής. Χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή μόνο όπως περιγράφεται και
για τους αναφερόμενους τομείς χρή-
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σης. Φυλάτε καλά τις οδηγίες λει-
τουργίας και παραδώστε όλα τα έγ-
γραφα σε περίπτωση παράδοσης της
συσκευής σε τρίτους.
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστι-
κά για την εξής χρήση:
• Φούσκωμα φουσκωτών αθλητικών

ειδών και ειδών για την παραλία.
• Φούσκωμα ελαστικών ποδηλά-

των.
• Χρήση αποκλειστικά σε εσωτερι-

κούς χώρους ή σε εξωτερικό χώρο
για μικρό χρονικό διάστημα.

Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για
το φούσκωμα φουσκωτών ειδών με-
γάλου όγκου όπως φουσκωτές βάρ-
κες και μεγάλα φουσκωτά στρώματα
ή για το φούσκωμα ελαστικών αυτο-
κινήτων και μοτοσικλετών.
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επι-
τρέπεται ρητά στις παρούσες οδη-
γίες λειτουργίας μπορεί να θέσει σε
κίνδυνο τον χρήστη και να προκαλέ-
σει ζημιές στη συσκευή. Ο χειριστής ή
ο χρήστης της συσκευής είναι υπεύ-
θυνος για ατυχήματα ή βλάβες σε άλ-
λους ανθρώπους ή στην ιδιοκτησία
τους. Η συσκευή προορίζεται για οι-
κιακή χρήση. Δεν έχει σχεδιαστεί για
συνεχή, επαγγελματική χρήση. Στην
περίπτωση επαγγελματικής χρήσης
ακυρώνεται η εγγύηση. Ο κατασκευα-
στής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη
για φθορές που οφείλονται σε μη ορ-
θή ή λανθασμένη χρήση.
Ο συσκευή είναι τμήμα της σει-
ράς X 20 V TEAM και λειτουρ-
γεί με συσσωρευτές της σειράς
X 20 V TEAM. Οι συσσωρευτές της
σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να

φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτι-
σης της σειράς X 20 V TEAM.
Περιεχόμενο παράδοσης/Παρα-
δοτέος εξοπλισμός
Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγ-
ξτε το περιεχόμενο παράδοσης.
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας
με σωστό τρόπο.
• Επαναφορτιζόμενος φορητός αε-

ροσυμπιεστής
• Εύκαμπτος σωλήνας
• Αντάπτορας γενικής χρήσης
• Βελόνα βαλβίδας μπάλας
• 2× Αντάπτορας για βαλβίδα πο-

δηλάτου
• Μετάφραση του πρωτοτύπου των

οδηγιών χρήσης
Ο συσσωρευτής και ο φορτιστής
δεν περιλαμβάνονται στη συσκευα-
σία παράδοσης.
Επισκόπηση

Για τις εικόνες της συ-
σκευής, ανατρέξτε
στην μπροστινή ανοι-
γόμενη σελίδα.

1 Πεδίο χειρισμού
2 Χειρολαβή
3 Οθόνη LCD
4 Πλήκτρο ➖
5 Πλήκτρο ενεργοποίησης/απε-

νεργοποίησης
6 Πλήκτρο M
7 Πλήκτρο ➕
8 Βάση μπαταρίας
9 Εύκαμπτος σωλήνας πεπιε-

σμένου αέρα
10 Στερέωση εύκαμπτου σωλήνα



GR CY

80

11 Πλήκτρο (Λειτουργία απελευ-
θέρωσης αέρα)

12 Λυχνία εργασίας LED
13 Διάταξη φύλαξης αντάπτορα
14 Μοχλός
15 Σύνδεση βαλβίδας
16 Αντάπτορας γενικής χρήσης
17 Βελόνα βαλβίδας μπάλας
18 Αντάπτορας για βαλβίδα πο-

δηλάτου (Βαλβίδα αγωνιστικού
ποδηλάτου)

19 Αντάπτορας για βαλβίδα πο-
δηλάτου (Βαλβίδα Dunlop/πο-
δηλάτων)

20 Μπαταρία
21 Απασφάλιση μπαταρίας
22 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
23 Πλήκτρο Ένδειξη κατάστασης

φόρτισης Μπαταρία
24 Φορτιστής

Περιγραφή λειτουργίας
Ως συμπιεστής για το φούσκωμα
ελαστικών ποδηλάτων και φουσκω-
τών παιχνιδιών, αθλητικών ειδών και
ειδών για την παραλία.
Ως αντλία αέρα για το φούσκωμα και
ξεφούσκωμα φουσκωτών ειδών μεγά-
λου όγκου για οικιακή χρήση.
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία
των εξαρτημάτων χειρισμού στις κα-
τωτέρω περιγραφές.
Τεχνικά χαρακτηριστικά
Επαναφορτιζόμενος φορητός αε-
ροσυμπιεστής .......... PAKT 20-Li A1
Ονομαστική τάση U
..................... 20 V ⎓ ( συνεχές ρεύμα)
Ονομαστικό είδος λειτουργίας
................................... S3 25% 10 min

Βάρος με συσσωρευτή (20 V, 12 Ah)
................................................≈2,5 kg
Μέγ. ισχύς αέρα .................... 25 l/min
Μέγ. πίεση ..............11,1 bar (161 psi)
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA)
.............................. 77,8 dB; KpA=3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
– μετρημένη ....88,6 dB; KWA=2,70 dB
– εγγυημένη .............................. 91 dB
Μπαταρία ................................. Li-Ion
Θερμοκρασία .......................... ≤50 °C
– Διαδικασία φόρτισης .......... 4–40 °C
– Λειτουργία .......................... 4–50 °C
– Αποθήκευση ..................... 15–25 °C
Μπαταρία PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  ζώνη συχνοτήτων
...............................2400–2483,5 MHz
–  ισχύς εκπομπής ..............≤ 20 dBm
Χρησιμοποιείτε προστασία ακοής!
Είδος λειτουργίας S3 25% 10 min:
Περιοδική διακοπτόμενη λειτουργία
Σε μια χρονική περίοδο 10 min η συ-
σκευή επιτρέπεται να λειτουργεί μό-
νο για 2,5 min και για τον υπόλοιπο
χρόνο των 7,5 min πρέπει να κρυώ-
νει.
Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών
είναι σύμφωνα με τα πρότυπα και
τους κανονισμούς της δήλωσης συμ-
μόρφωσης.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δο-
νήσεων και η αναγραφόμενη τιμή εκ-
πομπής θορύβου μετρήθηκαν σύμ-
φωνα με τυποποιημένη διαδικασία
ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρι-
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κού εργαλείου με ένα άλλο. Η ανα-
γραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων
και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής
θορύβου μπορούν να χρησιμοποιη-
θούν επίσης για προσωρινή εκτίμηση
του φορτίου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Οι τιμές δο-
νήσεων και εκπομπής θορύβου εν-
δέχεται να διαφέρουν από την καθο-
ρισμένη τιμή κατά τη χρήση του ηλε-
κτρικού εργαλείου, ανάλογα με τον
τρόπο χρήσης με τον οποίο χρησιμο-
ποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο. Προ-
σπαθείτε να διατηρείτε την επιβά-
ρυνση λόγω κραδασμών όσο μικρό-
τερη γίνεται. Παραδειγματικά μετρά
για τη μείωση της επιβάρυνσης λό-
γω δονήσεων είναι ο περιορισμός του
χρόνου εργασίας. Εδώ πρέπει να λη-
φθούν υπόψιν όλα τα στάδια λειτουρ-
γίας (για παράδειγμα ο χρόνος κατά
τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο εί-
ναι απενεργοποιημένο και ο χρόνος
κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργα-
λείο είναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά
λειτουργεί χωρίς επιβάρυνση).
X 20 V TEAM
Ο συσκευή είναι τμήμα της σει-
ράς X 20 V TEAM και λειτουρ-
γεί με συσσωρευτές της σειράς
X 20 V TEAM. Οι συσσωρευτές της
σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτι-
σης της σειράς X 20 V TEAM.
Σας συστήνουμε να θέτετε σε
λειτουργία την παρούσα συ-
σκευή αποκλειστικά με τους
εξής συσσωρευτές: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

Σας συστήνουμε να φορτίζε-
τε αυτούς τους συσσωρευτές
με τις εξής συσκευές φόρτισης:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Τεχνικά χαρακτηριστικά συσσωρευτή
και συσκευής φόρτισης: Δείτε τις ξε-
χωριστές οδηγίες.
Υποδείξεις ασφάλειας
Αυτή η ενότητα περιέχει τις βασικές
υποδείξεις ασφάλειας κατά τη χρήση
της συσκευής.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Βλάβες σε
άτομα και υλικές ζημιές λόγω ακα-
τάλληλης μεταχείρισης του συσσω-
ρευτή. Λαμβάνετε υπόψη τις υποδεί-
ξεις ασφάλειας και τις οδηγίες σχετι-
κά με τη φόρτιση και τη σωστή χρή-
ση που αναφέρονται στις οδηγίες λει-
τουργίας του συσσωρευτή και του
φορτιστή της σειράς X 20 V TEAM.
Θα βρείτε μια λεπτομερή περιγραφή
για τη διαδικασία φόρτισης και περισ-
σότερες πληροφορίες στις ξεχωρι-
στές οδηγίες χειρισμού.
Σημασία των υποδείξεων ασφα-
λείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ!  Αν δεν τηρείτε αυτή
την υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύ-
ψει ατύχημα. Η συνέπεια είναι σοβα-
ρός σωματικός τραυματισμός ή θάνα-
τος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Αν δεν τηρεί-
τε αυτή την υπόδειξη ασφαλείας, εν-
δέχεται να προκύψει ατύχημα. Η συ-
νέπεια μπορεί να είναι σοβαρός σω-
ματικός τραυματισμός ή θάνατος.
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 ΠΡΟΣΟΧΗ!  Αν δεν τηρείτε αυτή
την υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύ-
ψει ατύχημα. Η συνέπεια μπορεί να
είναι ελαφρύς ή μέτριας σοβαρότη-
τας σωματικός τραυματισμός ή θάνα-
τος.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ!  Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει
ατύχημα. Η συνέπεια μπορεί να είναι
υλική ζημιά.
Εικονοσύμβολα και σύμβολα
Εικονοσύμβολα επάνω στη
συσκευή

 
Ο συσκευή είναι τμήμα της σει-
ράς X 20 V TEAM και λειτουρ-
γεί με συσσωρευτές της σειράς
X 20 V TEAM. Οι συσσωρευτές της
σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτι-
σης της σειράς X 20 V TEAM.

Διαβάστε τις οδηγίες λει-
τουργίας
Η χρήση της συσκευής σε
βροχή ή υγρό περιβάλλον
απαγορεύεται.
Χρησιμοποιείτε προστασία
ακοής
Μην απορρίπτετε τις ηλε-
κτρικές συσκευές στα οικια-
κά απορρίμματα.

91
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής
ισχύος LWA σε dB.

Πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης

Πλήκτρο M

Πλήκτρο ➖

Πλήκτρο ➕
Εικονοσύμβολα στις οδηγίες
λειτουργίας

Προσοχή!
Εικονοσύμβολο στον εύκαμπτο
σωλήνα πίεσης

 Καυτή επιφάνεια

Διαδικασία στερέωσης του αντάπτο-
ρα
Γενικές προειδοποιήσεις ασφα-
λείας ηλεκτρικών εργαλείων

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Διαβάστε
όλες τις προειδοποιήσεις ασφα-
λείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις
και τις προδιαγραφές που παρέχο-
νται μαζί με αυτό το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Σε περίπτωση μη τήρησης
όλων των οδηγιών που αναγράφονται
παρακάτω, παρατηρείται κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή/και σο-
βαρών τραυματισμών.  Φυλάσσετε
όλες τις προειδοποιήσεις και οδη-
γίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» στις
προειδοποιήσεις αφορά στο ηλεκτρι-
κό εργαλείο που λειτουργεί με σύνδε-
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ση (ενσύρματα) στο ηλεκτρικό δίκτυο
ή που λειτουργεί με μπαταρία (ασύρ-
ματα).
1. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
a) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας

καθαρό και καλά φωτισμένο. Οι
ακατάστατοι ή σκοτεινοί χώροι
αυξάνουν τον κίνδυνο ατυχήμα-
τος.

b) Μην λειτουργείτε ηλεκτρικά ερ-
γαλεία σε εκρήξιμες ατμόσφαι-
ρες, όπως υπό την παρουσία
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή
σκόνης. Από τα ηλεκτρικά εργα-
λεία εξέρχονται σπινθήρες, από
τους οποίους μπορούν να ανα-
φλεγούν η σκόνη ή οι αναθυμιά-
σεις.

c) Κατά τον χειρισμό ενός ηλε-
κτρικού εργαλείου, κρατάτε τα
παιδιά και τους παρευρισκόμε-
νους σε απόσταση ασφαλείας.
Τυχόν περισπασμοί ενδέχεται να
σας κάνουν να χάσετε τον έλεγχο.

2. ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Τα βύσματα ηλεκτρικών εργα-

λείων πρέπει να είναι κατάλλη-
λα για την εκάστοτε πρίζα. Μην
τροποποιείτε ποτέ το βύσμα με
οποιονδήποτε τρόπο. Μην χρη-
σιμοποιείτε προσαρμογείς βυ-
σμάτων με γειωμένα ηλεκτρικά
εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα
βύσματα και οι κατάλληλες πρίζες
μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

b) Αποφεύγετε την σωματική επα-
φή με γειωμένες επιφάνειες,
όπως σωλήνες, θερμαντικά σώ-
ματα και ψυγεία. Σε περίπτωση
γείωσης του σώματος, παρατηρεί-

ται αυξημένος κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας.

c) Μην αφήνετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία να είναι εκτεθειμένα σε
βροχή ή υγρές συνθήκες. Τυχόν
είσοδος νερού σε ένα ηλεκτρικό
εργαλείο θα αυξήσει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

d) Μην ασκείτε βία στο καλώδιο.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το
καλώδιο για μεταφορά, τράβηγ-
μα ή αποσύνδεση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου. Φυλάσσετε το
καλώδιο μακριά από υψηλές
θερμοκρασίες, λάδι, αιχμηρά
αντικείμενα ή κινούμενα εξαρ-
τήματα. Τυχόν κατεστραμμένα
ή μπερδεμένα καλώδια θα αυξή-
σουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξί-
ας.

e) Σε περίπτωση χρήσης ενός ηλε-
κτρικού εργαλείου σε εξωτερικό
χώρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης που να είναι κατάλ-
ληλο για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους. Η χρήση καλωδίου που
να είναι κατάλληλο για χρήση σε
εξωτερικούς χώρους μειώνει τον
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί
η λειτουργία ενός ηλεκτρικού
εργαλείου σε σημείο με υγρα-
σία, χρησιμοποιείτε μια παρο-
χή που να προστατεύεται από
διάταξη προστασίας ρεύματος
διαρροής (RCD). Με τη χρήση
μιας διάταξης RCD μειώνεται ο
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

3. ΑΤΟΜΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Να είστε σε εγρήγορση, να εί-

στε προσεκτικοί και να χρησι-
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μοποιείτε κοινή λογική κατά
τη χρήση ενός ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Μην χρησιμοποιείτε
ηλεκτρικές συσκευές εάν είστε
κουρασμένοι, υπό της επήρεια
ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμά-
κων. Μια στιγμή απροσεξίας κατά
τη λειτουργία ηλεκτρικών εργα-
λείων αρκεί για να παρατηρηθούν
σοβαροί ατομικοί τραυματισμοί.

b) Χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ατο-
μικής προστασίας. Χρησιμο-
ποιείτε πάντα προστατευτικό
για τα μάτια. Ο προστατευτικός
εξοπλισμός, όπως μια μάσκα σκό-
νης, αντιολισθητικά παπούτσια
ασφαλείας, κράνος ή προστατευ-
τικά ακοής που χρησιμοποιούνται
στις κατάλληλες συνθήκες, μειώ-
νουν τον κίνδυνο ατομικών τραυ-
ματισμών.

c) Αποφεύγετε την ακούσια εκ-
κίνηση. Πριν από τη σύνδεση
στην πηγή ρεύματος ή/και τη
συστοιχία μπαταριών, καθώς
και πριν από τη μεταφορά του
εργαλείου, διασφαλίζετε ότι ο
διακόπτης βρίσκεται στη θέση
απενεργοποίησης. Η μεταφορά
ηλεκτρικών εργαλείων με το δά-
χτυλο να βρίσκεται στον διακό-
πτη ή η παροχή ρεύματος σε ηλε-
κτρικά εργαλεία με ενεργοποιημέ-
νο διακόπτη αυξάνει τον κίνδυνο
ατυχημάτων.

d) Απομακρύνετε τυχόν κλειδιά
ρύθμισης ή λοιπά κλειδιά πριν
από την ενεργοποίηση του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Ένα κλειδί
που παραμένει συνδεδεμένο σε
ένα περιστρεφόμενο εξάρτημα

του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί
να προκαλέσει τραυματισμό.

e) Διατηρείτε την ισορροπία σας.
Πατάτε σταθερά και διατηρείτε
πάντα την ισορροπία σας. Κάτι
τέτοιον καθιστά δυνατό τον καλύ-
τερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργα-
λείου σε απροσδόκητες καταστά-
σεις.

f) Χρησιμοποιείτε κατάλληλο ρου-
χισμό. Μην φοράτε φαρδιά ρού-
χα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα
μαλλιά και τα ρούχα μακριά
από κινούμενα εξαρτήματα. Τυ-
χόν φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή
μακριά μαλλιά ενδέχεται να πια-
στούν σε κινούμενα εξαρτήματα.

g) Εάν παρέχονται συσκευές για
τη σύνδεση διατάξεων αναρρό-
φησης και συλλογής σκόνης,
διασφαλίζετε ότι είναι έχουν
συνδεθεί και ότι χρησιμοποιού-
νται σωστά. Με τη χρήση διατά-
ξεων συλλογής σκόνης μπορούν
να μειωθούν οι κίνδυνοι που σχε-
τίζονται με τη σκόνη.

h) Μην επαναπαύεστε λόγω της
εξοικείωσης που αποκτήσα-
τε από τη συχνή χρήση εργα-
λείων και μην αγνοείτε τις αρ-
χές ασφαλείας εργαλείων. Λόγω
μιας απρόσεκτης ενέργειας μπο-
ρεί να προκληθεί σοβαρός τραυ-
ματισμός εντός κλασμάτων του
δευτερολέπτου.

4. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

a) Μην ασκείτε βία στο ηλεκτρι-
κό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε
το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο.
Το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα
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κάνει τη δουλειά καλύτερα και
ασφαλέστερα στον ρυθμό για τον
οποίο σχεδιάστηκε.

b) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο εάν δεν ενεργο-
ποιείται και απενεργοποιείται
από τον διακόπτη. Οποιοδήποτε
ηλεκτρικό εργαλείο, ο χειρισμός
του οποίου δεν είναι δυνατός με
τον διακόπτη, είναι επικίνδυνο και
πρέπει να επισκευαστεί.

c) Αποσυνδέετε το βύσμα από την
πηγή ρεύματος ή/και αφαιρείτε
τη συστοιχία μπαταριών, εφό-
σον είναι δυνατή η αφαίρεση,
από το ηλεκτρικό εργαλείο πριν
από οποιαδήποτε ρύθμιση, αλ-
λαγή εξαρτημάτων ή αποθήκευ-
ση ηλεκτρικών εργαλείων. Με
αυτά τα προληπτικά μέτρα μειώ-
νεται ο κίνδυνος ακούσιας εκκίνη-
σης του ηλεκτρικού εργαλείου.

d) Αποθηκεύετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία που δεν χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην
επιτρέπετε σε άτομα που δεν
είναι εξοικειωμένα με το ηλε-
κτρικό εργαλείο ή τις παρούσες
οδηγίες να χειρίζονται το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Τα ηλεκτρικά
εργαλεία είναι επικίνδυνα στα χέ-
ρια μη εκπαιδευμένων χρηστών.

e) Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργα-
λεία και τα εξαρτήματα. Ελέγ-
χετε για τυχόν εσφαλμένη ευ-
θυγράμμιση ή προσάρτηση κι-
νούμενων εξαρτημάτων, θραύ-
ση εξαρτημάτων και κάθε άλλη
κατάσταση που μπορεί να επη-
ρεάσει αρνητικά τη λειτουργία
του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε
περίπτωση βλάβης, αναθέστε

την επισκευή του ηλεκτρικού
εργαλείου πριν από τη χρήση.
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε
κακή συντήρηση των ηλεκτρικών
εργαλείων.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής
αιχμηρά και καθαρά. Τα σωστά
συντηρημένα εργαλεία κοπής με
αιχμηρές ακμές κοπής είναι λι-
γότερο πιθανό να κολλήσουν και
ελέγχονται ευκολότερα.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό
εργαλείο, τα εξαρτήματα, τις
μύτες κ.λπ. σύμφωνα με τις πα-
ρούσες οδηγίες, συνυπολογίζο-
ντας τις συνθήκες εργασίας και
την εργασία προς εκτέλεση. Η
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου
για εργασίες διαφορετικές από τις
προβλεπόμενες μπορεί να οδηγή-
σει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

h) Διατηρείτε τις λαβές και τις
σχετικές επιφάνειες στεγνές,
καθαρές και χωρίς λάδια και
γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και οι
σχετικές επιφάνειες αποτρέπουν
τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο
του εργαλείου σε απρόβλεπτες
καταστάσεις.

5. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΕΡΓΑ-
ΛΕΙΩΝ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

a) Η επαναφόρτιση πρέπει να
εκτελείται αποκλειστικά με τον
φορτιστή που ορίζεται από τον
κατασκευαστή. Ένας φορτιστής
που είναι κατάλληλος για έναν τύ-
πο συστοιχίας μπαταριών μπορεί
να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς
όταν χρησιμοποιείται με άλλη συ-
στοιχία μπαταριών.
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b) Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργα-
λεία αποκλειστικά με τις προ-
βλεπόμενες συστοιχίες μπατα-
ριών. Η χρήση οποιασδήποτε άλ-
λης συστοιχίας μπαταριών μπορεί
να προκαλέσει κίνδυνο τραυματι-
σμού και πυρκαγιάς.

c) Όταν δεν χρησιμοποιείται η συ-
στοιχία μπαταριών, διατηρείτε
την μακριά από άλλα μεταλλι-
κά αντικείμενα, όπως συνδετή-
ρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά,
βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά
αντικείμενα, που θα μπορούσαν
να δημιουργήσουν σύνδεση με-
ταξύ των ακροδεκτών. Το βρα-
χυκύκλωμα των ακροδεκτών της
μπαταρίας μεταξύ τους μπορεί να
οδηγήσει σε εγκαύματα ή πυρκα-
γιά.

d) Σε περίπτωση κακών συνθη-
κών χρήσης, ενδέχεται να εκτο-
ξευτεί υγρό από την μπαταρία.
Αποφεύγετε την επαφή. Σε πε-
ρίπτωση ακούσιας επαφής, ξε-
πλύνετε με νερό. Σε περίπτωση
επαφής του υγρού με τα μάτια,
ζητήστε πρόσθετα ιατρική βοή-
θεια. Το εκτοξευόμενο υγρό από
την μπαταρία ενδέχεται να προ-
καλέσει ερεθισμούς ή εγκαύματα.

e) Μην χρησιμοποιείτε συστοιχί-
ες μπαταριών ή εργαλεία που
έχουν υποστεί ζημιά ή τροπο-
ποίηση. Οι κατεστραμμένες ή
τροποποιημένες μπαταρίες ενδέ-
χεται να παρουσιάσουν απρόβλε-
πτη συμπεριφορά με αποτέλεσμα
να παρατηρηθεί πυρκαγιά, έκρηξη
ή κίνδυνος τραυματισμού.

f) Μην αφήνετε μια συστοιχία
μπαταριών ή ένα εργαλείο να

εκτεθεί σε φωτιά ή υπερβολικές
θερμοκρασίες. Σε περίπτωση έκ-
θεσης σε φωτιά ή θερμοκρασίες
άνω των 130 °C, ενδέχεται να πα-
ρατηρηθεί έκρηξη.

g) Ακολουθείτε τις οδηγίες φόρ-
τισης και μην φορτίζετε τη συ-
στοιχία μπαταρίας ή το εργα-
λείο εκτός του καθορισμένου
στις οδηγίες εύρους θερμοκρα-
σίας. Η φόρτιση με ακατάλληλο
τρόπο ή σε θερμοκρασίες εκτός
του καθορισμένου εύρους μπορεί
να προκαλέσει ζημιά στην μπα-
ταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο
πυρκαγιάς.

6. ΣΈΡΒΙΣ
a) Αναθέτετε το σέρβισ του ηλε-

κτρικού εργαλείου σε εξειδικευ-
μένο επισκευαστή που χρησιμο-
ποιεί αποκλειστικά πανομοιό-
τυπα ανταλλακτικά. Κατά αυτόν
τον τρόπο, διασφαλίζετε τη δια-
τήρηση των επιπέδων ασφαλείας
του ηλεκτρικού εργαλείου.

b) Μην αναθέτετε ποτέ το σέρβισ
κατεστραμμένων συστοιχιών
μπαταριών. Το σέρβισ συστοιχιών
μπαταριών επιτρέπεται να εκτε-
λείται αποκλειστικά από τον κα-
τασκευαστή ή εξουσιοδοτημένους
παρόχους σέρβισ.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφά-
λειας
• Σε χαμηλές θερμοκρασίες κάτω

του 0 °C απαγορεύεται η εκκίνηση
του μοτέρ.

• Αποφεύγετε μεγάλες επιβαρύν-
σεις στις σωληνώσεις χρησιμο-
ποιώντας ευλύγιστες συνδέσεις
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εύκαμπτων σωλήνων προς απο-
φυγή θέσεων κάμψης.

•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Όλοι οι
εύκαμπτοι σωλήνες και οι εξοπλι-
σμοί συμπιεστών πρέπει να ενδεί-
κνυνται για χρήση στην επιτρεπό-
μενη ανώτερη πίεση.

• Συνιστάται οι εύκαμπτοι σωλήνες
τροφοδοσίας, σε πιέσεις πάνω
από 7 bar, να εξοπλίζονται με ένα
καλώδιο ασφαλείας, π.χ. με ένα
συρματόσχοινο.

• Η μέγιστη κλίση του συμπιεστή εί-
ναι 0 μοίρες.

Προετοιμασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Κίνδυνος

τραυματισμού από ακούσια εκκίνη-
ση της συσκευής. Τοποθετήστε τον
συσσωρευτή στη συσκευή μόνο, εάν
η συσκευή είναι εντελώς έτοιμη για τη
χρήση.
Εξαρτήματα χειρισμού
Γνωρίστε πριν από την πρώτη λει-
τουργία της συσκευής τα στοιχεία χει-
ρισμού της.
• Πλήκτρο ➖ (4)

Μείωση της ρυθμισμένης πίεσης
• Πλήκτρο ενεργοποίησης/απε-

νεργοποίησης (5)
• στιγμιαίο πάτημα: Ενεργοποί-

ηση συσκευής
• πίεση περ. 5 δευτ. μέχρι να

σβήσει η οθόνη LCD: Απε-
νεργοποιήστε τη συσκευή

• Πλήκτρο M (6)
• στιγμιαίο πάτημα: Αλλαγή μο-

νάδας πίεσης

• πίεση για περ. 3 δευτερόλε-
πτα: Επαναφορά

• Πλήκτρο ➕ (7)
Αύξηση της ρυθμισμένης πίεσης

• Πλήκτρο (Λειτουργία απελευθέ-
ρωσης αέρα) (11)
• Πίεση: Επιτρέπει την έξοδο

του αέρα από το φουσκωτό εί-
δος.

• Μοχλός (14)

ανοιχτό κλειστό
Αντάπτορας βαλβίδας
Αντάπτορας
γενικής χρή-
σης (16)

Για το φούσκωμα φου-
σκωτών στρωμάτων και
παρόμοιων ειδών.

Βελόνα
βαλβίδας
μπάλας (17)

Για το φούσκωμα διάφο-
ρων μπαλών.

Αντάπτορας
για βαλβί-
δα ποδηλά-
του (Βαλβί-
δα αγωνιστι-
κού ποδη-
λάτου) (18)

Για φούσκωμα ελαστι-
κών ποδηλάτων.

Αντάπτορας
για βαλβί-
δα ποδηλά-
του (Βαλβί-
δα Dunlop/
ποδηλάτων)
(19)

Για φούσκωμα ελαστι-
κών ποδηλάτων.

Στερέωση και αφαίρεση αντά-
πτορα βαλβίδας
Στερέωση αντάπτορα βαλβίδας
1. Πιέστε τον μοχλό (14) προς τα

επάνω.
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2. Τοποθετήστε τον επιθυμητό
αντάπτορα βαλβίδας (16, 17, 18,
19) στη σύνδεση βαλβίδας (15).

3. Πιέστε τον μοχλό προς τα κάτω.
Αφαίρεση αντάπτορα βαλβίδας
1. Πιέστε τον μοχλό (14) προς τα

επάνω.
2. Τραβήξτε τον αντάπτορα βαλβί-

δας (16, 17, 18, 19) από τη σύνδε-
ση βαλβίδας (15).

Έλεγχος κατάστασης φόρτισης
του συσσωρευτή
LED Σημασία
κόκκινος, κόκκι-
νος, πράσινος

Συσσωρευτής
φορτισμένος

κόκκινος, κόκκινοςΣυσσωρευτής με-
ρικώς φορτισμέ-
νος

κόκκινος Ο συσσωρευτής
χρειάζεται φόρτι-
ση

1. Πατήστε το πλήκτρο (23) δίπλα
στην ένδειξη κατάστασης φόρτι-
σης (22) στο συσσωρευτή (20).
Οι λυχνίες LED της ένδειξης κα-
τάστασης φόρτισης δείχνουν την
κατάσταση φόρτισης του συσσω-
ρευτή.

2. Φορτίζετε τον συσσωρευτή (20),
όταν ανάβει μόνο η κόκκινη λυ-
χνία LED της ένδειξης κατάστα-
σης φόρτισης (22).

Φόρτιση συσσωρευτή
Δείτε επίσης τις οδηγίες λειτουργίας
της συσκευής φόρτισης.
Υποδείξεις
• Επιτρέπετε ένας θερμός συσσω-

ρευτής να κρυώνει πριν τη φόρτι-
ση.

• Μην εκθέτετε το συσσωρευτή για
μεγάλο χρονικό διάστημα σε ηλια-
κή ακτινοβολία και μην τον απο-
θέτετε επάνω σε θερμαντικά σώ-
ματα (μέγ. 50°C).

Φόρτιση συσσωρευτή
1. Απομακρύνετε το συσσωρευτή

(20) από τη συσκευή.
2. Ωθήστε τον συσσωρευτή (20) στην

υποδοχή φόρτισης του φορτιστή
συσσωρευτή (24).

3. Συνδέστε τον φορτιστή συσσω-
ρευτή (24) σε μια πρίζα.

4. Μετά από επιτυχή διαδικασία
φόρτισης, αποσυνδέστε τον φορ-
τιστή συσσωρευτή (24) από το δί-
κτυο.

5. Τραβήξτε το συσσωρευτή (20)
από τον φορτιστή συσσωρευτή
(24).

Λειτουργία
Τοποθέτηση και αφαίρεση
συσσωρευτή

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Κίνδυνος
τραυματισμού από ακούσια εκκίνη-
ση της συσκευής. Τοποθετήστε τον
συσσωρευτή στη συσκευή μόνο, εάν
η συσκευή είναι εντελώς έτοιμη για τη
χρήση.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ!  Κίνδυνος ζημιάς! Λάθος
συσσωρευτής μπορεί να προκαλέ-
σει ζημιά στη συσκευή και τον συσσω-
ρευτή.
Τοποθέτηση συσσωρευτή
1. Ωθήστε το συσσωρευτή (20) κατά

μήκος της ράγας οδήγησης μέσα
στη συγκράτηση συσσωρευτή (8).
Ο συσσωρευτής ασφαλίζει με χα-
ρακτηριστικό ήχο.
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Αφαίρεση συσσωρευτή
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένη

την απασφάλιση συσσωρευτή (21)
στον συσσωρευτή (20).

2. Απομακρύνετε το συσσωρευτή
από τη συγκράτηση συσσωρευτή
(8).

Ενεργοποίηση και Απενεργο-
ποίηση
Ενεργοποίηση
1. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το

πλήκτρο ενεργοποίησης/απενερ-
γοποίησης (5) για περ. 3 δευτερό-
λεπτα μέχρι να ανάψει η οθόνη
LCD (3).
Η λυχνία εργασίας LED (12) ανά-
βει.

2. Πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίη-
σης/απενεργοποίησης (5).
Η συσκευή εκκινείται.

Απενεργοποίηση
Σε περίπτωση μη χρήσης η συσκευή
απενεργοποιείται αυτόματα μετά
από λίγο.
1. Πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίη-

σης/απενεργοποίησης (5).
Η λειτουργία της συσκευής διακό-
πτεται.

2. Πιέστε τον διακόπτη ενεργοποίη-
σης/απενεργοποίησης (5) για περ.
5 δευτ. μέχρι να σβήσει η οθόνη
LCD (3).

3. Απομακρύνετε τον συσσωρευτή
(20) από τη συσκευή εάν πρόκει-
ται να αφήσετε ανεπιτήρητη τη
συσκευή ή έχετε ολοκληρώσει την
εργασία.

Ρύθμιση πίεσης
Αλλαγή της μονάδας πίεσης στην
οθόνη LCD
1. Πατήστε το πλήκτρο M (6).

Η μονάδα πίεσης στην οθόνη LCD
(3) εναλλάσσεται μεταξύ psi, bar,
kPa και kg/cm².

Αύξηση πίεσης
1. Πατήστε το πλήκτρο ➕ (7). 

Η ένδειξη πίεσης στην οθόνη LCD
(3) αυξάνεται με κάθε πίεση του
κουμπιού.

Μείωση πίεσης
1. Πατήστε το πλήκτρο ➖ (4). 

Η ένδειξη πίεσης στην οθόνη LCD
(3) μειώνεται με κάθε πίεση του
κουμπιού.

Υποδείξεις λειτουργίας
• Λόγω της ιδιότητας της βαλβίδας

η συσκευή, σε χρήση του αντά-
πτορα για βαλβίδες ποδηλάτων
(Βαλβίδα Dunlop/ποδηλάτων)
(19), δεν δείχνει κάποια ακριβή τι-
μή.
Κατά τη διάρκεια του φουσκώμα-
τος ελέγχετε τακτικά την πίεση
του φουσκωτού είδους.

Μεταφορά
Υποδείξεις
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
• Απομακρύνετε το πρόσθετο ερ-

γαλείο.
• Μεταφέρετε τη συσκευή πάντα

από τη χειρολαβή (2).
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Καθαρισμός, συντήρηση
και αποθήκευση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Κίνδυνος
τραυματισμού από ακούσια εκκίνηση
της συσκευής. Προστατευτείτε κατά
τις εργασίες συντήρησης και καθαρι-
σμού.  Απενεργοποιήστε τη συσκευή
και απομακρύνετε το συσσωρευτή
(20).
Οι εργασίες επισκευών και συντήρη-
σης που δεν περιγράφονται στις πα-
ρούσες οδηγίες, πρέπει να διεξάγο-
νται από το κέντρο σέρβις μας. Χρη-
σιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα.
Καθαρισμός

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Ηλεκτροπλη-
ξία! Ποτέ μην ψεκάζετε τη συσκευή
με νερό.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ!  Κίνδυνος ζημιάς. Οι χη-
μικές ουσίες μπορούν να φθείρουν
τα πλαστικά μέρη της συσκευής. Μην
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύ-
τες.
• Διατηρείτε τις εγκοπές αερισμού,

το περίβλημα κινητήρα και τις λα-
βές της συσκευής καθαρά. Για τον
σκοπό αυτό, χρησιμοποιείτε ένα
νωπό πανί ή μια βούρτσα.

Συντήρηση
Η συσκευή δεν απαιτεί συντήρηση.
Αποθήκευση
Αποθηκεύετε πάντα τη συσκευή και
τα αξεσουάρ:
• καθαρά
• στεγνά
• προστατευμένα από τη σκόνη
• εκτός εμβέλειας παιδιών
• Για εύκολη φύλαξη, μπορείτε να

πιέσετε τον εύκαμπτο σωλήνα πε-

πιεσμένου αέρα (9) και στις δύο
πλευρές στην στερέωση του εύ-
καμπτου σωλήνα (10) στο πλάι
της συσκευής.

• Αποθηκεύστε τον αντάπτορα και
τη διάταξη φύλαξης του αντάπτο-
ρα (13).

Η θερμοκρασία αποθήκευσης για τον
συσσωρευτή και τη συσκευή κυμαί-
νεται μεταξύ 15°C και 25°C. Κατά τη
διάρκεια της αποθήκευσης, αποφεύ-
γετε το υπερβολικό ψύχος ή ζέστη,
ώστε ο συσσωρευτής να μην χάσει
την απόδοση του.
Σε περίπτωση μακροχρόνιας απο-
θήκευσης (π.χ. χειμερινή περίοδος),
αφαιρέστε την μπαταρία από τη συ-
σκευή (λάβετε υπόψη τις ξεχωριστές
οδηγίες λειτουργίας για την μπαταρία
και τον φορτιστή).
Απόρριψη/Προστασία του
περιβάλλοντος
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη
συσκευή και βεβαιωθείτε ότι η συ-
σκευή, ο συσσωρευτής, τα εξαρτήμα-
τα και η συσκευασία ανακυκλώνονται
με φιλικό προς το περιβάλλον τρό-
πο.

Μην απορρίπτετε τις ηλε-
κτρικές συσκευές στα οι-
κιακά απορρίμματα.

Το σύμβολο του διαγραμμένου τρο-
χήλατου κάδου σημαίνει ότι το προϊ-
όν αυτό δεν πρέπει να απορρίπτεται
ως μη διαλεγμένο αστικό απόβλητο
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του.
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Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού:
Οι καταναλωτές είναι νομικά υπεύ-
θυνοι να οδηγούν τις ηλεκτρικές και
ηλεκτρονικές συσκευές, στο τέλος
της διάρκειας ζωής τους, σε μια φιλι-
κή προς το περιβάλλον ανακύκλωση.
Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίζεται
μια φιλική προς το περιβάλλον και
τους πόρους επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό
δίκαιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλη-

σης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο

συλλογής,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/

υπεύθυνο διάθεσης στην αγορά.
Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοη-
θητικές διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά
εξαρτήματα που περιλαμβάνονται
στις παλιές συσκευές.
Απόρριψη των συσσωρευτών
με φιλικό προς το περιβάλλον
τρόπο

Μην απορρίψετε τον συσ-
σωρευτή στα οικιακά απορ-
ρίμματα, στη φωτιά (κίνδυ-
νος έκρηξης) ή στο νερό.
Οι φθαρμένοι συσσωρευτές
μπορεί να είναι επιβλαβείς
για το περιβάλλον και την
υγεία σας, εάν εξέλθουν δη-
λητηριώδεις ατμοί ή υγρά.

Έχετε την υποχρέωση να απορρί-
πτετε με φιλικό προς το περιβάλλον

τρόπο τους ελαττωματικούς ή αχρη-
στευμένους συσσωρευτές.
• Μην ανοίγετε τους συσσωρευτές

και αποφεύγετε μηχανική ζημιά.
Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυκλώμα-
τος και μπορεί να εξέλθουν ατμοί
οι οποίοι προκαλούν ερεθισμό
στις αναπνευστικές οδούς.

• Για λόγους ασφάλειας πρέπει οι
συσσωρευτές να αποφορτίζονται
πριν την απόρριψη.

• Σφραγίστε τους πόλους με αυ-
τοκόλλητη ταινία προς αποφυγή
βραχυκυκλωμάτων.

• Απορρίπτετε τους συσσωρευτές
στα καταστήματα που διαθέτουν
αντίστοιχα δοχεία ή σε ένα κέντρο
συλλογής.

• Χαλασμένοι συσσωρευτές
Να μεταχειρίζεστε με ιδιαίτερη
προσοχή τους συσσωρευτές με
εξωτερικές ζημιές!
• Μην αγγίζετε χαλασμένους

συσσωρευτές με γυμνά χέρια.
• Εάν δεν μπορείτε να σφραγί-

σετε τους πόλους, τοποθετή-
στε τους συσσωρευτές ξεχωρι-
στά τον κάθε ένα σε μια πλα-
στική σακούλα.

• Τοποθετήστε τους χαλασμέ-
νους συσσωρευτές ξεχωριστά
σε ένα άφλεκτο δοχείο με δυ-
νατότητα σφράγισης το οποίο
μπορείτε να γεμίσετε με άμμο.

• Παραδώστε τους χαλασμένους
συσσωρευτές σε ένα κέντρο
συλλογής.
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Αναζήτηση σφαλμάτων
Ο παρακάτω πίνακας θα σας βοηθήσει κατά την αντιμετώπιση μικρών βλαβών:
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Μέτρο αντιμετώπισης

Ο συσσωρευτής (20) δεν
έχει τοποθετηθεί

Τοποθέτηση συσσωρευτή, σ.
  88

Πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (5) ελατ-
τωματικό

Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Ο συσσωρευτής (20) είναι
εκφορτισμένος

Φορτίστε τον συσσωρευτή
(βλέπε τις ξεχωριστές οδηγί-
ες λειτουργίας για τον συσ-
σωρευτή και τον φορτιστή)

Δεν είναι δυνα-
τή η εκκίνηση
της συσκευής

Κινητήρας ελαττωματικός Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Εσφαλμένη στερέωση
αντάπτορα (16, 17, 18, 19)

Στερέωση αντάπτορα βαλβί-
δας, σ.  87

Λάθος ρύθμιση της πίεσης Ρύθμιση πίεσης, σ.  89

Ελάχιστη από-
δοση λειτουργί-
ας

Ελάχιστη απόδοση συσσω-
ρευτή

Φορτίστε τον συσσωρευτή
(βλέπε τις ξεχωριστές οδηγί-
ες λειτουργίας για τον συσ-
σωρευτή και τον φορτιστή)

Χαλαρή εσωτερική επαφή Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Η συσκευή λει-
τουργεί με δια-
κοπές

Πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (5) ελατ-
τωματικό

Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.
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Σέρβις
Εγγύηση
Αξιότιμε πελάτη,
Το παρόν προϊόν διαθέτει 3 χρόνια
εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς.
Σε περίπτωση ελλείψεων σε αυτό το
προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα ένα-
ντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά
τα νομικά δικαιώματα δεν περιορίζο-
νται από την κατωτέρω αναφερόμενη
εγγύησή μας.
Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κα-
τά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσ-
σετε σε ασφαλές σημείο τη γνήσια
απόδειξη αγοράς. Αυτό το έγγραφο
απαιτείται ως απόδειξη για την αγο-
ρά. Εάν εντός τριών ετών από την
ημερομηνία αγοράς αυτού του προϊ-
όντος προκύψει σφάλμα υλικού ή κα-
τασκευής, κατόπιν επιλογής μας, θα
το επισκευάσουμε για εσάς δωρεάν ή
θα το αντικαταστήσουμε. Η παρούσα
εγγύηση προϋποθέτει ότι εντός της
περιόδου των τριών ετών θα προσκο-
μίσετε το ελαττωματικό προϊόν και
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη τα-
μείου) και θα περιγράφετε εν συντο-
μία γραπτώς πού βρίσκεται η έλλειψη
και πότε προέκυψε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από
την εγγύησή μας, λαμβάνετε το επι-
σκευασμένο προϊόν ή ένα νέο. Με
την επισκευή ή την αντικατάσταση
του προϊόντος δεν ξεκινάει νέα χρονι-
κή περίοδος εγγύησης.
Περίοδος εγγύησης και νομικές
απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται
μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό

ισχύει και για εξαρτήματα, τα οποία
έχουν αντικατασταθεί και επισκευα-
στεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες
ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά
πρέπει να γνωστοποιηθούν αμέσως
μετά το άνοιγμα της συσκευασίας.
Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης,
τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρε-
ώνονται.
Αν κατά τη διάρκεια ισχύος της εμπο-
ρικής εγγύησης, η οποία παρέχει επι-
σκευή καταναλωτικού αγαθού, το
αγαθό εμφανίσει κάποιο ελάττωμα
και ο απαιτούμενος χρόνος επισκευ-
ής του υπερβαίνει τις δεκαπέντε (15)
εργάσιμες ημέρες, ο καταναλωτής
δικαιούται να ζητήσει την προσωρι-
νή αντικατάστασή του για όσο χρόνο
διαρκεί η επισκευή.
Εγγύηση
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα
με αυστηρές οδηγίες ποιότητας και
ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την
αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλι-
κού ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύ-
ηση δεν αφορά εξαρτήματα του προ-
ϊόντος τα οποία υπόκεινται σε φυ-
σιολογική φθορά και επομένως θεω-
ρούνται φθειρόμενα εξαρτήματα (π.χ.
Αντάπτορας) ή ζημιές σε εύθραυστα
εξαρτήματα.
Η παρούσα εγγύηση λήγει όταν προ-
κληθεί ζημιά στο προϊόν, όταν γίνει
λάθος χειρισμός του ή εάν δεν έχει
συντηρηθεί. Για μια κατάλληλη χρήση
του προϊόντος πρέπει να τηρούνται
επακριβώς οι αναφερόμενες υποδεί-
ξεις στις οδηγίες λειτουργίας. Πρέπει
οπωσδήποτε να αποφεύγονται σκο-
ποί χρήσης και χειρισμοί που δεν συ-
νιστώνται στις οδηγίες λειτουργίας ή
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για τους οποίους υπάρχει προειδο-
ποίηση.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιω-
τική και όχι για επαγγελματική χρή-
ση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρι-
σης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης
βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν
διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο
μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει
να ισχύει.
Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για να εξασφαλιστεί η γρήγορη επε-
ξεργασία της υπόθεσής σας, τηρείτε
τις εξής υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε

πρόχειρη την απόδειξη ταμείου
και τον αριθμό προϊόντος (IAN
504803_2501) ως απόδειξη της
αγοράς.

• Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό
προϊόντος στην πινακίδα τύπου
στο προϊόν, σε χάραξη στο προϊ-
όν, στη σελίδα τίτλου των οδηγιών
χειρισμού (κάτω αριστερά) ή στο
αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω
πλευρά του προϊόντος.

• Εάν προκύψουν σφάλματα λει-
τουργίας ή λοιπές ελλείψεις, επι-
κοινωνήστε πρώτα με το κατωτέ-
ρω αναφερόμενο Κέντρο σέρβις
τηλεφωνικά ή χρησιμοποιήστε το
έντυπο επικοινωνίας, το οποίο
θα βρείτε στον parkside-diy.com
στην κατηγορία Εξυπηρέτηση.

• Ένα προϊόν που θεωρείται ελατ-
τωματικό μπορείτε, κατόπιν επι-
κοινωνίας με το Κέντρο σέρβις
μας, να το αποστείλετε χωρίς έξο-
δα αποστολής στη γνωστοποι-
ημένη διεύθυνση σέρβις, επισυ-
νάπτοντας την απόδειξη αγοράς

(απόδειξη ταμείου) και αναφέρο-
ντας πού βρίσκεται η έλλειψη και
πότε προέκυψε. Προς αποφυγή
προβλημάτων στην παραλαβή και
επιπρόσθετων εξόδων να χρησι-
μοποιείτε αποκλειστικά τη διεύ-
θυνση που σας έχει δοθεί. Εξα-
σφαλίζετε ότι η αποστολή δεν
μπορεί να γίνει με χρέωση του πε-
λάτη, ως ογκώδη, εξπρές ή με άλ-
λου τύπου ειδική αποστολή. Απο-
στείλετε το προϊόν μαζί με όλα τα
συνοδευτικά αξεσουάρ κατά την
αγορά και φροντίστε για επαρκώς
ασφαλή συσκευασία μεταφοράς.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Στον ιστότοπο parkside-diy.com
μπορείτε να δείτε και να κατεβάσετε
αυτό το εγχειρίδιο και πολλά άλλα.
Με αυτό τον κωδικό QR μεταβαίνε-
τε απευθείας στο ιστότοπο parkside-
diy.com. Επιλέξετε τη χώρα σας και
μέσω της μάσκας αναζήτησης ανα-
ζητήστε τις οδηγίες χειρισμού. Μέσω
καταχώρισης του αριθμού προϊόντος
(ΙΑΝ) 504803_2501 μπορείτε να ανοί-
ξετε τις οδηγίες χειρισμού.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Σέρβις επισκευών
Για επισκευές που δεν εμπίπτουν
στην εγγύηση , απευθυνθείτε στο
Κέντρο σέρβις. Ευχαρίστως να σας
δώσουμε μια εκτίμηση της δαπάνης.
• Μπορούμε να επεξεργαστούμε

μόνο συσκευές που έχουν απο-
σταλεί επαρκώς συσκευασμένες
και με πληρωμένα τέλη. 
Υπόδειξη: Παρακαλούμε να απο-
στείλετε τη συσκευή σας καθαρή
και με αναφορά του ελαττώματος
στην αντίστοιχη διεύθυνση του κέ-
ντρου σέρβις.

• Δεν παραλαμβάνονται συσκευές
που έχουν αποσταλεί πληρωτέ-
ες στον προορισμό καθώς και συ-
σκευές που έχουν αποσταλεί ως
ογκώδη ή εξπρές ή με άλλου τύ-
που ειδική αποστολή.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη
των απεσταλμένων σας ελαττω-
ματικών συσκευών δωρεάν.

Κέντρο Σέρβις
GR

Σέρβις Ελλάδα
Tel.:  00800 491824928 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

CY
Σέρβις Κύπρος
Tel.:  8009 4242 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

Εισαγωγέας
Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύ-
θυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις.
Επικοινωνήστε πρώτα με το ανωτέρω
αναφερόμενο κέντρο σέρβις.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.grizzlytools.de

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ
Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του ιστοτόπου
www.grizzlytools.shop. Εάν προκύψουν προβλήματα κατά τη διαδικασία πα-
ραγγελίας, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω του διαδικτυακού μας καταστήματος.
Εάν έχετε περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο: Κέντρο
Σέρβις, σ.  95
Θέση nr. Ονομασία Αρ. παραγγελί-

ας
16 Αντάπτορας γενικής χρήσης 91120322
17 Βελόνα βαλβίδας μπάλας 91120323
18 Αντάπτορας για βαλβίδα ποδηλάτου (Βαλ-

βίδα αγωνιστικού ποδηλάτου)
91120324

19 Αντάπτορας για βαλβίδα ποδηλάτου (Βαλ-
βίδα Dunlop/ποδηλάτων)

91120325

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Μετάφραση του πρωτοτύπου των δήλωση συμμόρ-
φωσης ΕΕ
Προϊόν: Επαναφορτιζόμενος φορητός αεροσυμπιεστής
Μοντέλο: PAKT 20-Li A1
Αριθμός σειράς: 000001-135300
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη
σχετική ενωσιακή νομοθεσία εναρμόνισης:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Προϊόν με μπαταρία Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης είναι σύμφωνο με την
οδηγία 2011/65/EU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της
8ης Ιουνίου 2011, σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυ-
νων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση, έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμο-
νισμένα πρότυπα και εθνικά πρότυπα και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1012-1:2010 
EN IEC 63000:2018 • EK9-BE-103(V1):2023

IEC 60598-2-8:2013 • IEC 60598-1:2020 • IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Προϊόν με μπαταρία Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Σύμφωνα με την οδηγία 2000/14/EC για τις εκπομπές θορύβου, επιβεβαιώνο-
νται τα ακόλουθα: Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
– μετρημένη: 88,6 dB; 
– εγγυημένη: 91 dB
Ακολούθησε τη διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης σύμφωνα με την
2000/14/EC, παράρτημα VI.
Κοινοποιημένος οργανισμός: TÜV SÜD Product Service GmbH,
Zertifizierstelle, Riderlerstraße 65, 80339 München, Deutschland
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κα-
τασκευαστή:
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
25.05.2025 Christian Frank

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος
για την τεκμηρίωση
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Kompressors
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hoch-
wertiges Gerät entschieden. Dieses
Gerät wurde während der Produktion
auf Qualität geprüft und einer End-
kontrolle unterzogen. Die Funktions-
fähigkeit Ihres Gerätes ist somit si-
chergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil
dieses Geräts. Sie enthält wichtige
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie
die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße Verwen-
dung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Aufpumpen von Sport- und Stran-

dartikeln.
• Befüllen von Fahrradreifen.
• Verwendung nur in Innenberei-

chen oder im Freien für kurze Zeit.
Das Gerät ist nicht geeignet zum
Aufpumpen von großvolumigen
Aufblasartikeln wie zum Beispiel
Schlauchbooten und großen Luftma-
tratzen oder zum Befüllen von Auto-
und Motorradreifen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer dar-
stellen und zu Schäden am Gerät
führen. Der Bediener oder Nutzer des
Geräts ist für Unfälle oder Schäden
an anderen Menschen oder deren
Eigentum verantwortlich. Das Gerät
ist für den Einsatz im Heimwerkerbe-
reich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz kon-
zipiert. Bei gewerblichem Einsatz er-
lischt die Garantie. Der Hersteller haf-
tet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrige Verwendung oder
falsche Bedienung verursacht wur-
den.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Ak-
kus der X 20 V TEAM Serie be-
trieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie X 20 V TEAM geladen
werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsma-
terial ordnungsgemäß.
• Akku-Kompressor
• Schlauch
• Universaladapter
• Ballnadel
• 2× Adapter für Fahrradventil
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des
Geräts finden Sie auf
der vorderen Aus-
klappseite.

1 Bedienfeld
2 Handgriff
3 LC-Display
4 Taste ➖
5 Ein-/Aus-Taster
6 Taste M
7 Taste ➕
8 Akku-Halter
9 Druckluftschlauch

10 Schlauchbefestigung
11 Taste (Luftablassfunktion)
12 LED-Arbeitslicht
13 Adapter-Aufbewahrung
14 Hebel
15 Ventilanschluss
16 Universaladapter
17 Ballnadel
18 Adapter für Fahrradventil

(Sclaverandventil)
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19 Adapter für Fahrradventil
(Dunlop-/Blitzventil)

20 Akku
21 Akku-Entriegelung
22 Ladezustandsanzeige
23 Taste Ladezustandsanzeige

Akku
24 Ladegerät

Funktionsbeschreibung
Als Kompressor zum Befüllen von
Fahrradreifen und aufblasbaren
Spiel-, Sport- und Strandartikeln.
Als Luftpumpe zum Aufpumpen und
Entlüften von großvolumigen Aufblas-
artikeln für den häuslichen Gebrauch.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Kompressor ....PAKT 20-Li A1
Bemessungsspannung U
...........................20 V ⎓ (Gleichstrom)
Nennbetriebsart ........ S3 25% 10 min
Gewicht mit Akku (20 V, 12 Ah)
................................................≈2,5 kg
Max. Luftleistung .................. 25 l/min
Max. Druck .............11,1 bar (161 psi)
Schalldruckpegel LpA
.............................. 77,8 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen .... 88,6 dB; KWA=2,70 dB
– garantiert ............................... 91 dB
Akku ..........................................Li-Ion
Temperatur ..............................≤50 °C
– Ladevorgang ...................... 4–40 °C
– Betrieb ................................4–50 °C
– Lagerung .......................... 15–25 °C

PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband ....2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ................. ≤ 20 dBm
Gehörschutz benutzen!
Betriebsart S3 25% 10 min: Periodi-
scher Aussetzbetrieb
Bei einer Zeitspanne von 10 min darf
das Gerät nur für 2,5 min betrieben
werden und muss die restlichen 7,5
min abkühlen.
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach ei-
nem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert können auch
zu einer vorläufigen Einschätzung der
Belastung verwendet werden.

 WARNUNG!  Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benut-
zung des Elektrowerkzeugs von dem
Angabewert abweichen, abhängig
von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf einer Abschätzung
der Schwingungsbelastung während
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der tatsächlichen Benutzungsbedin-
gungen beruhen (hierbei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Ak-
kus der X 20 V TEAM Serie be-
trieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie X 20 V TEAM geladen
werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die
grundlegenden Sicherheitshinweise
beim Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG!  Personen- und
Sachschäden durch unsachgemäßen
Umgang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung

Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheitshin-
weise

 GEFAHR!  Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist schwere
Körperverletzung oder Tod.

 WARNUNG!  Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT!  Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mittelschwere
Körperverletzung.
HINWEIS!  Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Ak-
kus der X 20 V TEAM Serie be-
trieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie X 20 V TEAM geladen
werden.

Betriebsanleitung lesen
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Die Benutzung des Gerätes
bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten.
Gehörschutz benutzen

Elektrogeräte gehören nicht
in den Hausmüll.

91
Garantierter Schallleistungs-
pegel LWA in dB.

Ein-/Aus-Taster

Taste M

Taste ➖

Taste ➕
Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!
Bildzeichen am Druckschlauch

 Heiße Oberfläche

Vorgang Adapter befestigen

Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!  Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek-
trowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in
der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.
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2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des

Elektrowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker
und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhöht das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegen-
den Teilen. Beschädigte oder
verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für

den Außenbereich geeigneten
Verlängerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, ach-

ten Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde
sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehörschutz, je nach Art und Ein-
satz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
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ku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re und Kleidung fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese
anzuschließen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss re-
pariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeu-
ge sind gefährlich, wenn sie von
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unerfahrenen Personen benutzt
werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ih-
re Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen für andere
als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen Situatio-
nen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvor-
hergesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimm-
te Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssig-
keit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.
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f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperatu-
ren über 130 °C können eine Ex-
plosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Weiterführende Sicherheitshin-
weise
• Bei niedrigen Temperaturen unter

0 °C ist der Motoranlauf verboten.
• Vermeiden Sie starke Belastun-

gen auf das Leitungssystem, in-
dem Sie flexible Schlauchan-
schlüsse verwenden, um Knick-
stellen zu vermeiden.

•  WARNUNG!  Alle Schläuche
und Armaturen von Kompresso-
ren müssen für die Benutzung bei

zulässigem Höchstdruck geeignet
sein.

• Es ist empfohlen, dass Zuführ-
schläuche bei Drücken über 7 bar
mit einem Sicherheitskabel, z. B.
einem Drahtseil ausgestattet wer-
den sollten.

• Die maximale Neigung des Kom-
pressors beträgt 0 Grad.

Vorbereitung
 WARNUNG!  Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Taste ➖ (4)

Eingestellten Druck verringern
• Ein-/Aus-Taster (5)

• kurz drücken: Gerät einschal-
ten

• ca. 5 s drücken bis LC-Dis-
play aus: Gerät ausschalten

• Taste M (6)
• kurz drücken: Druckeinheit

ändern
• ca. 3 Sekunden drücken: Zu-

rücksetzen
• Taste ➕ (7)

Eingestellten Druck erhöhen
• Taste (Luftablassfunktion) (11)

• Drücken: Lässt Luft aus dem
Aufblasartikel ab.
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• Hebel (14)

offen geschlossen
Ventiladapter
Universal-
adapter (16)

Zum Befüllen von Luft-
matratzen und ähnli-
chem.

Ballnadel
(17)

Zum Aufpumpen von un-
terschiedlichen Bällen.

Adapter für
Fahrradven-
til (Sclave-
randventil)
(18)

Zum Befüllen von Fahr-
radreifen.

Adapter für
Fahrradven-
til (Dunlop-/
Blitzventil)
(19)

Zum Befüllen von Fahr-
radreifen.

Ventiladapter befestigen und
abnehmen
Ventiladapter befestigen
1. Drücken Sie den Hebel (14) hoch.
2. Stecken Sie den gewünschten

Ventiladapter (16, 17, 18, 19) in
den Ventilanschluss (15).

3. Drücken Sie den Hebel nach un-
ten.

Ventiladapter abnehmen
1. Drücken Sie den Hebel (14) hoch.
2. Ziehen Sie Ventiladapter (16, 17,

18, 19) aus dem Ventilanschluss
(15).

Ladezustand des Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen

LEDs Bedeutung
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (23) neben

der Ladezustandsanzeige (22) am
Akku (20).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (20) auf,
wenn nur noch die rote LED der
Ladezustandsanzeige (22) leuch-
tet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (20) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (20) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (24).

3. Schließen Sie das Akku-Ladege-
rät (24) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang
trennen Sie das Akku-Ladegerät
(24) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (20) aus dem
Akku-Ladegerät (24).
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Betrieb
Akku einsetzen und entnehmen

 WARNUNG!  Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS!  Beschädigungsgefahr!
Falscher Akku kann Gerät und Akku
beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (20) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (8).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (21) am Akku
(20).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-
ku-Halter (8).

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Drücken und halten Sie den Ein-/

Austaster (5) ca. 3 Sekunden, bis
das LC-Display (3) aufleuchtet.
Das LED-Arbeitslicht (12) leuchtet.

2. Drücken Sie den Ein-/
Austaster (5).
Das Gerät startet.

Ausschalten
Das Gerät schaltet, bei Nicht-Nut-
zung, nach einer Weile automatisch
ab.
1. Drücken Sie den Ein-/

Austaster (5).
Das Gerät stoppt.

2. Drücken Sie den Ein-/Austaster
(5) für ca. 5 s bis das LC-Display
(3) erlischt.

3. Entnehmen Sie den Akku (20) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Druck einstellen
Druckeinheit auf dem LC-Display
ändern
1. Drücken Sie die Taste M (6).

Die Druckeinheit am LC-Display
(3) wechselt zwischen psi, bar,
kPa und kg/cm².

Druck erhöhen
1. Drücken Sie die Taste ➕ (7). 

Die Druckanzeige auf dem LC-
Display (3) erhöht sich pro Knopf-
druck.

Druck verringern
1. Drücken Sie die Taste ➖ (4). 

Die Druckanzeige auf dem LC-
Display (3) verringert sich pro
Knopfdruck.

Arbeitshinweise
• Auf Grund der Eigenschaft des

Ventils zeigt das Gerät bei Ver-
wendung des Adapters für Fahr-
radventile (Dunlop-/Blitzventil) (19)
keinen genauen Wert an.
Überprüfen Sie während dem Auf-
pumpen regelmäßig den Druck im
Aufblasartikel.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
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• Tragen Sie das Gerät immer am
Handgriff (2).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG!  Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (20). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG!  Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS!  Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angreifen.
Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerä-
tes sauber. Verwenden Sie dazu
ein feuchtes Tuch oder eine Bürs-
te.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von

Kindern

• Für eine einfache Aufbewahrung
können Sie den Druckluftschlauch
(9) beidseitig in die Schlauchbe-
festigung (10) an der Seite des
Gerätes eindrücken.

• Verstauen Sie die Adapter in der
Adapter-Aufbewahrung (13).

Die Lagertemperatur für den Akku
und das Gerät beträgt zwischen 15
°C und 25 °C. Vermeiden Sie wäh-
rend der Lagerung extreme Kälte
oder Hitze, damit der Akku nicht an
Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinte-
rung) aus dem Gerät (separate Bedie-
nungsanleitung für Akku und Ladege-
rät beachten).
Entsorgung/Umwelt-
schutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
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Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu
verpflichtet, Elektro- und Elektronik-
geräte am Ende ihrer Lebensdauer
einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zuzuführen. Auf diese Weise
wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshin-
weise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Akkus umweltgerecht entsorgen

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesund-
heit schaden, wenn giftige
Dämpfe oder Flüssigkeiten
austreten.

Sie sind verpflichtet, defekte oder
ausgediente Akkus umweltgerecht zu
entsorgen.
• Öffnen Sie Akkus nicht und ver-

meiden Sie eine mechanische Be-
schädigung. Es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlusses und es
können Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen.

• Aus Sicherheitsgründen sollten
Akkus vor der Entsorgung entla-
den werden.

• Kleben Sie die Pole ab, um Kurz-
schlüsse zu vermeiden.

• Entsorgen Sie Akkus über den
Handel oder eine Sammelstelle.

• Beschädigte Akkus
Behandeln Sie äußerlich beschä-
digte Akkus besonders vorsichtig!
• Berühren Sie beschädigte Ak-

kus nicht mit bloßen Händen.
• Falls Sie die Pole nicht abkle-

ben können, geben Sie Akkus
einzeln in eine Plastiktüte.
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• Geben Sie beschädigte Akkus
einzeln in einen nicht brennba-
ren, verschließbaren Behälter,
der noch mit Sand gefüllt wer-
den kann.

• Bringen Sie beschädigte Ak-
kus zu einer Sammelstelle mit
Fachpersonal.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Maßnahme

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät arbeitet
mit Unterbre-
chungen

Ein-/Austaster (5) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (20) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S.  108

Ein-/Austaster (5) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (20) entladen Akku laden (siehe separate
Bedienungsanleitung für Ak-
ku und Ladegerät)

Gerät startet
nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Adapter (16, 17, 18, 19)
nicht korrekt befestigt

Ventiladapter befestigen, S. 
107

Druck falsch eingestellt Druck einstellen, S.  108

Geringe Ar-
beitsleistung

Geringe Akkuleistung Akku laden (siehe separate
Bedienungsanleitung für Ak-
ku und Ladegerät)
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Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt.
Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist
das defekte Produkt und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies

gilt auch für ersetzte und reparierte
Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müs-
sen sofort nach dem Auspacken ge-
meldet werden. Nach Ablauf der Ga-
rantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Adapter) oder für Beschädigungen an
zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das
Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder nicht gewartet
wurde. Für eine sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten An-
weisungen genau einzuhalten. Ver-
wendungszwecke und Handlungen,
von denen in der Betriebsanleitung
abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 504803_2501) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Pro-
dukt, einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Un-
terseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst das nachfol-
gend benannte Service-Center
telefonisch oder nutzen Sie un-
ser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie
Service finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache
mit unserem Service-Center unter
Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbons) und der Angabe, worin
der Mangel besteht und wann er
aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-An-
schrift übersenden. Um Annah-
meprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbe-
dingt nur die Adresse, die Ihnen
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher,
dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger
Sonderfracht erfolgt. Senden Sie
das Produkt bitte inkl. aller beim
Kauf mitgelieferten Zubehörteile
ein und sorgen Sie für eine aus-

reichend sichere Transportverpa-
ckung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher ein-
sehen und herunterladen. Mit die-
sem QR-Code gelangen Sie direkt
auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr
Land aus, und suchen Sie über die
Suchmaske nach den Bedienungsan-
leitungen. Durch Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 504803_2501 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbei-

ten, die ausreichend verpackt und
frankiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr
Gerät gereinigt und mit Hinweis
auf den Defekt an die vom Ser-
vice-Center genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden un-
frei eingeschickte Geräte sowie
Geräte, die per Sperrgut, Express

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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oder mit sonstiger Sonderfracht
versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 504803_2501

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unse-
ren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S.
  114
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
16 Universaladapter 91120322
17 Ballnadel 91120323
18 Adapter für Fahrradventil (Sclaverandventil) 91120324
19 Adapter für Fahrradventil (Dunlop-/Blitzven-

til)
91120325

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Kompressor
Modell: PAKT 20-Li A1
Seriennummer: 000001-135300
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8.
Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe
in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1012-1:2010 
EN IEC 63000:2018 • EK9-BE-103(V1):2023

IEC 60598-2-8:2013 • IEC 60598-1:2020 • IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 88,6 dB; 
– garantiert: 91 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG,
Anhang VI.
Notifizierte Stelle: TÜV SÜD Product Service GmbH, Zertifizierstelle, Riderler-
straße 65, 80339 München, Deutschland
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
25.05.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Reprezentare explodată
• Eksplodirani pogled • Διευρυμένη εικόνα • Разглобен вид

PAKT 20-Li A1

informativ • informative • informativno • ενημερωτικό • информативен 



Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20
63762 Großostheim
GERMANY
 
 
 

Stand der Informationen • Last Information
• Versiunea informaţiilor • Stanje informacija
• Έκδοση των πληροφοριών • Актуалност на
информацията: 05/2025
Ident.-No.: 89060705052025-HR/RO/BG/CY 
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